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Laburpena 

Literatur gipuzkera eta literatur bizkaiera batak besteari bizkar emanda hazi diren 

literatur euskalkitzat eman ohi badira ere, aspaldi sumatu dira literatur bizkaieraren 

lorratzak XIX. mendeko gipuzkerazko idazle batzuetan, guztiz Zaldibiako “eskolakoen” 

artean (Iztueta, Lardizabal, Jauregi...). Horren kasu dugu Juan Ignazio Iztueta, zeinari 

buruz Aizkibelek zioenez (1860), Bizkai zaletasun amorratukoa izan zen idazlea dugu.  

Hasiera batean, helburu nagusia 1847an argitaratua zegoen Iztuetaren Condaira-n 

literatur bizkaierako (Urgell 2018: 655) idazleen eragina aurkitzea izan zen. Hala ere, 

Condaira-n aurkitutako Mogelen Peru Abarka-ko hitz bat zela eta, helburu berri bat 

ezarri nuen. Beraz, lan honen helburu nagusia, Juan Antonio Mogelek idatzitako Peru 

Abarka liburuak izandako eragina neurtzea da, zehazkiago haren bukaerako 

hiztegitxoarena, Juan Ignazio Iztuetaren Vocabulario de bascuence-n (1832). 

Azpimarratzekoa da. Peru Abarka, nahiz eta 1802an idatzi, 1881era arte argitaratu ez 

zenez, Iztuetak ugari egin ziren haren eskuizkribuetako bat erabili behar izan zuela, 

oraingoz identifikatu ez dena. 

Mitxelenak (1987) ere bazioen Iztuetak PAbVoc erabili zuela bere hiztegia 

osatzeko, hala ere ikerketa egin gabe zegoen, eragina norainokoa eta nolakoa zen jakitera 

heltzeko. Hauxe izan da nire egitekoa.  

Orotariko Euskal Hiztegia-z eta Euskal Klasikoen Corpusa-z baliatu naiz, 

Iztuetaren eta Mogelen hiztegien arteko kidetasunak aurkitzeko bai eta, erkaketa zuzenaz 

ere. Honen bidez, ondorioztatu dut, Iztuetak PAbVoc ia osoki ustitatu zuela bere hiztegia 

egiterako orduan, euskal hitzak eta haien erdal ordainak ez ezik, azalpenak, adibideak, 

ideia ortografikoak, eta abar ere jaso zituelako. Hala ere, Iztuetak lana arineketan egin 

bide zuen, akatsak edo gaizkiulertu nahiko aurkitu ditudalako, hala euskal formetan nola 

erderazkoetan. Bidenabar aukera izan dut Izttuetaren hiztegiko iturri gehiago aurkitzeko, 

hala lehendik ezagunak –Axular, Larramendi– nola ezezagunak –Arzadunen dotrina, 

Añibarro, Otxandioko manuskritua, Juan Jose Mogel, etab.– zirenak.. 

PAbVoc-ez gainera Nom argitaratua ere (1802) Iztuetaren hiztegiarekin erkatu dut. 

Zailagoa izan da Nom-en erabilera neurtzea, egitura bakunagoko hitz zerrenda izanik 

helduleku gutxiago ematen dituelako, bertatik, eta ez beste inondik hartua dela 

frogatzeko. Dena den, frogatutzat eman dut Iztuetak Nom-en erabilera egin zuela, 

nagusiki bietan bakarrik lekukotu diren formetan oinarrituta. 
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1. Sarrera 

Juan Ignazio Iztueta, XIX. mendean bizi izan zen euskal idazle eta hiztegigilearen 

gainean azken urteetan sortu diren hipotesien gaineko aurrerapausoei buruz hitz egingo 

da, bere obretan zein bere hiztegian sumatu izan den bizkaiera zaletasunaren gainean, 

batik bat. 

Hasteko XIX. mendearen hasieran kokatu behar gara, Lehen Euskara Modernoan. 

Garai haietan, Blanca Urgellek zioenez (2018: 551), XIX. mendean zehar, jarrera 

laikoagoak onartuko zituen euskaltzaletasunak, Europan zehar zabaltzen ari zen herria 

“berraurkitzeko” (Burke 1991) eta lehenagokoaz bestelako “komunitate irudikatu” bat 

eraikitzeko (Anderson, 2011) mugimenduaren barruan. Horrela, Iztueta zaldibiarrak giro 

erlijioso orokor hori alde batera utzi eta folklorea eta historia landu zituen, euskaraz lehen 

aldiz. 

Hauek izan ziren Iztuetak utzi zizkigun obrak: Guipuzcoaco Dantza 

Gogoangarrien Condaira (1824) eta Guipuzcoaco Provinciaren Condaira (1847). 

Bigarren obra honi, hemendik aurrera Condaira deituko diogu. Bestalde, aipagarria da 

Condaira-ren atzean, bere lana hobeto ulertzeko helburuaz, euskara-erdera hiztegitxo bat 

dagoela txertatuta, hala ere, oraindik ez da ikertu berea den, ala Condaira argitaratu 

zutenena1. 

Bi liburu nagusi hauez gain, olerkiak, erdarazko lan batzuk –Trabajo sobre el 

método que se debiera seguir en las escuelas de primera enseñanza de esta región, para 

enseñar castellano eta trabajo escrito en castellano sobre el origen de los apellidos 

vascongados eta Relacion de los curas de gipuzcoa–, argitaratu gabeko hiztegi bat, etab. 

idatzi zituen (Aranburu et al, 1993: 110-111). 

Iztuetaren obretan, Bizkai zaletasuna nabaritu izan da, eta azken urteetan ez dira 

gutxi Iztuetaren lanetan bizkaierarekiko interesa sumatu dutenak, bere hiztegian 

(Mitxelena 1988, Sarasola 2002, Urkizu 1996) edota bere lanetan (Urgell 1999). Batik 

bat, bizkaieraren zantzuak sumatu izan baitira bere lanetan, literatura bizkaiera sortu 

ondoren idatzi baitzuen, 1820ko hamarkadan. 

 
1 Juan Ignzio Iztueta Condaira argitaratu baino bi urte lehenago hil zen, 1845ean. 
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Hala, literatura bizkaierak 1802an izan zuen bere sorrerako bultzada, horrela, literatur 

gipuzkera sortu ondoren hasiko zen. Bultzada honek, urte gutxi iraun zituen, 1820 

geroztik, Jose Antonio Uriarte idazle arrigorriagarraz aparte, ez baitzuen ia inork idatzi 

(Urgell 2018: 655-656). Hala, literatur bizkaieraren gailurra, 1816-1820 bitartean etorriko 

zen frantseste gerrate luzearen ondoren Markinako eskolaren bidez gehienbat, non, Frai 

Bartolomeren bi obrek, Pedro Jose Astarloaren obaren bi liburukiak eta Juan Jose 

Mogelen 1816ko lanak argia ikusiko zuten (Urgell 2018). Garai hartan, Frantziako 

Iraultzak dakarren ondorioek astinduko dute euskal literatura XIX. lehen mende erdian. 

Bertan, frantsesteko gerrak (1793-1795, 1808-1814), Kadizko Konstituzioa (1812) eta 

abar (Urgell 2018: 585). 

1.1. Aurrekariak 

Literatur gipuzkera eta literatur bizkaiera batak besteari bizkar emanda hazi diren 

literatur euskalkitzat eman ohi badira ere, sumatu dira literatur bizkaieraren lorratzak 

idazle gipuzkoarretan.  

Resurreción Maria de Azkue izan zen lehena konturatzen Lardizabal 

zaldibiarraren Bizkai zaletasunaren zantzuez. Hortik, Lardizabalen bizkaizaletasuna Frai 

Bartolomeren eraginari egotzi zion (Urgell 1999: XLVIII) 2. Hala ere, Urgellek (1999: 

L), foku berri bat eman zion, hitz batzuk Astarloarenak izan zitezkeela adieraziz, Frai 

Bartolomerekin denak azaldu ezin zitezkeelakoan. Azkenean, horrela adierazi zuen 

Urgellek (1999): 

Halaber, egiantza handiarekin Iztueta litzateke Lardizabalengan Bizkai-kutsu zaletasuna piztu 

zuena; izan ere, gitxi, uri bezalakoak bereak dira Lardizabalenak baino lehenago eta, (…). (Urgell 

1999: LIV) 

Beraz, Iztuetak Lardizabalen lexikoan izan zuen eragin hadia mahai gainean jarri 

ostean, iradoki zuen Iztueta bera izan zitekeela Zaldibiako eskolakoen “Bizkai kutsu” 

haren eragilea, herri berekoak ez ezik, lagunak ere bazirelako.  

 
2 “Lardizabalen liburu Eder onetan Bizkai-kutsua noiztanka ageri da. Eun aldiz irakurri dugu gitxi 

gutxi-ren ordez; igarle esan beharrean bera izan da igarla edo profeta dio (109-31). (…) Nere ustez, Frai 

Bartolomeren liburuak irakurrian erdalkeri batzuen gainera, itz ta esakera geien oriek ikasi eta beretu izango 

ditu.” (Azkue ap. Urgell, B. 1999: XLVIII). 
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Hori dela eta, aipatzekoa da, Iztuetak Lardizabali sorrarazitako Bizkai 

zaletasunaren frogarik gorena, Iztuetaren Vocabulario de Vascuence3 litzatekeela. 

Gainera, (Aranburu et al. 1993) hiztegi hau, Larramendiren hiztegiaren osagarri gisa 

moldatu zen eta liburuetatik eta herrien jaietatik jasotako bizkaierazko hitzez osatua da. 

Ildo horretatik, Urgellek (1999: LIV) honela azaltzen du: “Iztuetaren bizkai-

zaletasunaren frogagarririk hoberena bere hiztegia da. Bere aurrean [Jose Francisco de] 

Aizkibelek idatzi zuenez: «Esta escrito de su puño, como apendice al Diccionario de 

Larramendi sacado del dialecto Byzcaino tanto de obras impresas, como de lo oido vulgo» 

(Aizkibel, J.F. 1860-4-18)”. 

Iztuetaren hiztegian, nahiz eta 1832an ezartzen den ante quem data (Urkizu 1996: 

14), ez zen XIX. mendean argitaratu. XX. mendearen amaieran argitaratu zen, 1996an, 

Patrizio Urkizuren bidez. Bertan, Urkizuk dio (1996: 13) Iztuetaren obretan maizenik 

ageri diren idazleak Kardaberaz, eta gutxiagotan Larramendi, Mogel, Astarloa eta Axular 

direla. Bai eta, aipatuak ez izan arren, garbi dago, irakurriak eta arakatuak zituela 

Olaetxea [dimarra], [Frai Bartolome] Madariaga, Agirre Asteasukoa, etab. 

Iztuetaren hiztegiko “Atomo” sarreran (1996: 45) Kardaberatzen izena irakur 

daiteke, baina hortik aurrera Urkizuk (1996:13) ez digu froga sakoganorik ematen, aipatu 

zituen izen horiek nondik edo nola jakin dituen.  

1.2. Ikerketa prozesua 

1.2.1. Hasierako helburuak 

Aurrekarietan aipatutakoa kontuan hartuta, lan honen helburu nagusiak bi ziren. 

Alde batetik, Iztuetaren Bizkai zaletasunaren zantzuen berri ematea, hau da, Iztuetaren 

lexikoan bizkaierak nolako eragina izan zuen aztertzea eta eragin hori nondik datorren 

arakatzea. 

Suposatzekoa da, Iztuetak, XIX. mende hasierako literatur bizkaierako idazleak 

irakurriko zituela eta haiengandik lortuko zituela, bai haiek erabilitako hitzak, eta baita 

euren forma eta aldaerak ere. Zeren eta, Iztueta literatur bizkaieraren hasierako bultzada 

 
3 Oraindik aurrera, Iztuetaren hiztegia deituko dugu. 
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haren ondoren, 1820ko hamarkadan, hasiko baitzen idazten. Hori frogatzeko asmoz, 

Iztuetaren Condaira irakurtzeari ekin nion. 

Beste alde batetik, testu baten iturri lexikoak frogatzeko metodologia eta 

baliabideak erabiltzen ikastea izango da beste helburu nagusia. Horretarako iturrien 

bilaketa burutzeko, Orotariko Euskal Hiztegiaren (OEH) eta Euskal Klasikoen 

Corpusaren (EKC) erabilera egingo dut.  

1.2.2. Condaira-ren azterketa 

Lehendabizi, literatur bizkaierako egileren bat Iztuetaren iturritzat ematea 

zegokeen egiaztatzeko, Condaira-k dituen 550 orrialdetan aurkitutako bizkaiera usaineko 

hitzak eta formak OEH-n bilatu nituen, bai eta Iztuetaren Condaira-n ulertzen ez nuen 

hitz bakoitza ere. Hala ere, hitz franko aztertu arren, ondorioak oso urriak izan ziren, 

zeren eta OEH-n bilatutako hitz gehienak Larramendiren Hiztegi hirukoitzari (1745) 

zegozkiolako, espero zitekeen bezala, zeren eta “Lehen Euskara Modernoan, maila batean 

aritu ziren idazleak, Larramendiren hiztegia izan baitzuten oinarri” (Urgell 2018: 573). 

Hala ere, gutxinaka, Markinako eskolakoen lexikoa agertzen joan zen. Adibidez, 

ipinle edo aurkile. OEH-ren arabera (s.v. ipinle), ipinle-ren lehen lekukotasuna Pedro 

Jose Astarloaren Urteko Domeca gustijetaraco verbaldi icasbidecuac (1816-18) litzateke 

eta beste lekukotasunik ez da agertzen Iztuetaren Condaira-ra arte. Aurkile-ren lehenengo 

dokumentazioa ere (OEH, s.v. aurkile) Pedro Jose Astarloaren Domeka gustijetaraco lan 

berekoa litzateke, eta Iztuetaren Condaira litzateke hurrengo dokumentazioa. Beraz, 

hauek liburu beretik atera zituen. Hemen esaldiak: 

Urteko Domeca (1816-1818) Condaira (1847) 

Jaungoikua bera dala Abe Marijaren ipinle 

edo autore. Astar II 271 

Zebuko Uriaren ipinlea. Izt C 501. 

Meziaren aurkile, ipinzaile edo autore da Jesu 

Kristo bera. Astar II 209. 

Don Francisco Javier de Lariz, Katezismo 

euskarazko biren aurkillea. Izt C 470. 

Gainera, Iztuetaren akats bat ikus daiteke. Iztuetak Astarloarengandik hartu zituen 

bi neologismo hauek biak —ipinle eta aurkile— ‘autore’ adiera dute OEH-k dioenaren 

arabera; hala ere, ez da horrela. Zeren eta, badirudi Iztuetak aurkile, ipinle bezala, ‘autore’ 

adierarekin erabiltzen duela, beharbada, Astarloaren adibide horretan oinarritu eta gaizki 

ulertuta, guztiak sinonimoak zirelakoan: aurkile, ipinzaile edo autore (Astar II 209). 
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Zeren eta, Iztuetaren esaldian agertzen den Francisco Javier de Lariz ez zen euskarazko 

bi katezismo-ren aurkile-a izan, baizik eta, autorea.  

Beraz, bi neologismo hauek obra beretik ateratzeak eta, gainera, aurkile adiera 

txarto erabiltzeak, Astarloaren Urteko domecac (1816-18) irakurri izanaren frogak 

ematen dizkigu, ezin izan baititu neologismo hauek beste inondik lortu. Hala ere, oso 

emaitza urriak izaten jarraitzen zuten, Larramendiren itzala hain izan zen handia eta.  

Honegatik, hau zioen Iztuetari buruz Aizkibelek (1860): “Tanto él [Iztueta] como 

Iturriaga no pueden menos de hacer uso abundante de neologismo, que en aquel entonces 

tenían que ser del cuño larramendiano: en el fondo, es Larramendi el que mueve a 

Iturriaga y a Iztueta.” 

1.2.3. Hasierako emaitzak 

Astarloaren emaitzak oso mugatuak ziren eta horregatik ildo berrien bila hasi 

nintzen. Hala, Condaira-rako egindako bilaketen zerrenda ikuskatu ostean eta 

aukeratutako hitzen iragazketa berri baten ondoren, Juan Antonio Mogelen hitz bat agertu 

zen Condaira-n ustezko iturri argi gisa. Hitz hori koldar da. 

Koldar hitza, OEH-ren arabera (s.v. koldar), Mogelen Peru Abarka-ren atzeko 

hiztegian (PAbVoc) agertzen da lehen aldiz, eta hurrengo agerraldia Iztuetaren hiztegikoa 

da. Beraz, horren ostean, Condaira alde batera utzi nuen eta, Iztuetaren Vocabulario de 

Vascuence-n zentratu nintzen, aurkitutako ildoa jarraitu ahal izateko. 

Horretarako Patri Urkizuren edizioa (1996) hartu nuen kontutan; hala ere, 

Urkizuren edizioak sortutako dudak izan ditudanean, sareko Koldo Mitxelena 

liburutegian (cf. www.kmliburutegia.eus) libreki irakur eta kontsulta daitekeen Iztuetaren 

Vocabulario de Vascuence-ren eskuizkribua ikuskatu dut.  

Lexikografo eskas bezala hasi nintzen. Hau da, lexikografian hiztegiak beren 

artean alderatu nahi direnean, bi hiztegietan agertzen diren sarrerak konparatu ohi dira, 

OEH-n bilatu gabe. Hala ere, nik Condaira-n jarraitutako protokolo berarekin jarraitu 

nuen lanean, eta PAbVoc-eko sarrera guztiak OEH-n bilatu nituen, Iztuetarekin erlazioa 

zuten frogatzeko. Hortaz, hasiera batean, Mogelen PAbVoc-eko koldar sarrera Iztuetaren 

hiztegiko koldar sarrerarekin erkatu nuen eta ikusi nuen biak berdintsu agertzen direla: 

PAbVoc Iztuetaren hiztegia 

http://www.kmliburutegia.eus/
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“Koldarra, koldartu Cobarde, debil; 

acobardarse.”  

 “Cobarde koldarra. Acobardarse 

Coldartu.”  

 

Berdintasuna bistakoa zen, eta batetortze gehiago agertzen joan ziren. Hala ere, 

arazo bat zegoen, kontuan izan behar zena: Mogelen PAbVoc 1802an idatzi zen arren, 

lana ez zela 1881era arte argitaratu. Hortaz, nola zen posible 1881ean argitaratu zen obra 

baten zantzuak agertzea 1832koa izan zitekeen lan batean? 

Hau buruan izanda, Altzibarren (1990) lan batekin egin nuen topo. Altzibarrek 

PAb-ren eskuizkribuak eta lehen edizioak aztertu zituen (1990). Autografoari 

dagokionez, Juan Antonio Mogel hil zenean, bere ilobei utzi zien. Eta hauek, jatorrizko 

eskuizkribua Zarauzko Frantziskotarren komentuari eman zioten bertan gorde zezaten. 

Horretaz aparte, Altzibarrek dio (1990: 872-880) beste 10 kopia eskuizkribatu ere izan 

zirela gutxienez.  

Iztuetak noizbait PAbVoc aurrean izan bazuen, logika gehiena lukeena, Añibarro 

eta Zabalaren bidez Zarautzeko Frantziskotarren komentuan ezagutu izana da. Bi hauekin 

mantentzen duen berdintasun grafikoak direla eta4 (Urgell 1987: 364-3659. Hala ere, 

oraingoz ezin jakin zein erabili zuen.  

Mitxelenak ere (1987) aurretik esana zeukan: “Asi Iztueta a pesar de su 

gipuzcoanismo, fue asiduo recolector de voces y frases vizcaínas –de ello da fe su 

diccionario manuscrito, aún inedito– (…)”.  

Halaber, Sarasolak (2002: 613) hau zioen Iztuetaren hiztegiari buruz: 

“Bizkaierazko iturrien kontuan, esango nuke J. A. Mogelen Peru Abarka-ko bukaerako 

«Nomenclatura de diferentes voces bascongadas, comunes a los rusticos e ignoradas por 

no pocos de los bizcainos» osorik-edo sartu zuela Iztuetak, eta behin eta berriro aldatu 

bere hiztegira.” 

Gaur egun, Sarasolaren esana (2002: 613) inork ez du oraindik xeheki frogatu. 

Hau da, ez du oraindik inork frogatu Iztuetaren hiztegiak Juan Antonio Mogelen 

PAbVoc-etik daukan eragina. 

 
4 Batik bat, gure <x> <sh>-rekin markatzen dutela hirurek. (cf. eranskina: mingshtasuna) eta (cf. 

Urgell 1987: 364-365) 
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1.2.3. Helburu berriak 

Orain arte aipatutakoak kontuan harturik, helburu berri bat ezarri genion gure 

lanari: Juan Antonio Mogelen PabVoc-ek Iztuetaren hiztegian daukan lekua aztertzea, 

Sarasolari jarraiki. 

 Helburu berri hau kontuan hartuz, beste galdera bat etorri zitzaidan burura. Nola 

zen posible Iztuetak PAbVoc-en berri izatea, eta argitaratua zegoen Juan Antonio 

Mogelen Nomenclatura de las voces gipuzcoanas, para que se puedan entender ambos 

dialectos5 (1802) berri ez izatea? Zeren eta, Iztuetak PAbVoc-eko eskuizkribua ezagutu 

bazuen, litekeena zen Mogelen Nomenclatura (Nom)6 argitaratua ere irakurria izatea.  

Hala bada, aski litzateke PAbVoc Iztuetaren hiztegiko Mogelen ekarria azaltzeko? Ala 

Nom ere beharrezkoa litzateke? Galdera hauei erantzuna ematea izango zen lehentasuna. 

  

 
 

6 Oraindik aurrera Nomenclatura Nom-en laburduraz adieraziko dugu. 
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2. Garapena 

Alde batetik, Juan Antonio Mogelen lan lexikografikoak, PAbVoc eta Nom, 

Iztuetaren hiztegiko balizko iturritzat planteatuko dira, gure hipotesi eta helburu berriak 

frogatu daitezen, bai eta Sarasolak (2002: 613 ) dioena frogatzeko ere. Bestalde, Urkizuk 

(1996: 13) gainetik aipatzen dituen Iztuetaren hiztegiko iturrien zenbait konturi buruz ere 

hitz egingo da, bai eta beste ustezko iturri posible batzuen gainean, etorkizunerako ildo 

berriei bidea emanez. 

2.1. Mogel balizko iturri bezala 

Hasteko, ez da akats bateratzaile bat ere egiaztatu, baina bai kidetasun harrigarri asko 

hainbat alorretan: gaztelaniazko hitz edo esapide berak erabiltzen dituztela, euskarazko 

aldaera eta adibide berdinak, etab. 

2.1.1. Erkatuko diren lanak 

Hasiera batean, Iztuetaren hiztegia erkatuko da Juan Antonio Mogelen lan 

lexikografikoekin: lehenengo PAbVoc-ekin eta bigarren Nom-ekin. Ondoren, Mogelen bi 

lanek Iztuetarengan duten eragin maila ere neurtuko da. Horretarako, lehenik erabili 

ditugun hiztegi guztien deskribapen arin bat egingo dut. 

Alde batetik, Patrizio Urkizuk 1996. urtean argitaratu zuen Iztuetaren gaztelania-

euskara hiztegia (1832) erabiliko da. Hiztegiaren datazioa egiteko, hiztegiko Atomo 

sarreran oinarritu da Urkizu (1996:14), bertan argi era garbi irakur baitaiteke 1832ko 

urtea. Hala, gaztelania-euskara hiztegi honek 226 orri ditu eta Sarasolak (2002: 613) 

egindako kalkuluen arabera 6800 sarrera inguru lituzke, alfabeto ordenaren arabera 

antolatuak. 

Beste alde batetik, Juan Antonio Mogelek PAb 1802an idatzia zuen, baina ez zen 

1881era arte argitaratu. Bere obrak 4 zati ditu eta azken zatian euskara-gaztelania hiztegi 

bat dago (PAbVoc). Bertan, PAbVoc 18 orritan banatuta dago eta 309 sarrera daude. Hala, 

hiztegi honen funtsa, baserritarrek erabili ohi dituzten eta bizkaitar askok ez dakizkiten 

euskal hitz batzuen zerrenda egitea zen.  
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Azkenik, Nomenclatura de las voces gipuzcoanas, para que se puedan entender 

ambos dialectos 1802an argitaratu zen, eta bizkaitarrak eta gipuzkoarrak euren artean 

ulertzeko sortutako hitz zerrendatxo bat da. Bertan Bizkaiko eta Gipuzkoako formak 

aurkituko ditugu eta alboan erdarazko itzulpena egongo da. Nom-en, 4 orritan, 162 sarrera 

daude. Hau jakinik goazen egindako azterketa azaltzera. 

2.1.1.1. PAbVoc eta Iztuetaren hiztegia erkatuz 

Kontestuan ezartzeko, koldar-en aurkikuntzaren ostean, PAbVoc-eko sarrerak 

OEH-n egiaztatu nituen, ea Iztuetaren hiztegian edo lanetan agertzen ziren jakin nahirik, 

bi idazleen arteko kidetasunak aurkitzeko. Eta gutxinaka, kidetasunak agertzen hasi ziren 

bi hiztegietako sarrerotan. Horrela izan zen prozesu osoa. 

Hasieran, PAbVoc-eko lehen iragazketa gauzatzeko, OEH eta EKC erabili ziren. 

Lehen iragazketa horretan 70 hitz aurkitu ziren, hots, Iztuetaren Vocabulario de 

Vascuence-n Juan Antonio Mogelen PAbVoc-eko 70 sarrera berdin edo ia berdinak 

zeuden.  

PAbVoc-eko sarreren bigarren iragazketan, aldiz, 202 sarrera aurkitu nituen. Kasu 

honetan, Peru Abarka-ko hiztegiko erdarazko sarrerak OEH-ren bilatzailean sartzean 

lortu nituen 132 kidetasun gehiago. Gauza da, OEH-ren bilatzailean erdal hitz bat jarriz 

gero eta definizioetan bilatzeko aginduz gero, ez direla agertzen horren euskarazko 

baliokideak, ez derrigor behintzat, baizik eta erdal hitz hori agertzen den euskarazko 

sarrera guztien zerrenda.  

Azkenik, Mogelen PAbVoc-eko sarreren hirugarren iragazketa bat ere egin zen 

OEH, EKC eta Iztuetaren hiztegia erabiliz. Honela guztira 241 sarrera agertu ziren, hau 

da, aurreko iragazketan baino 30 bat gehiago. Beraz, badirudi, 309 sarrera dituen hiztegi 

bat ia osorik kopiatu zuela Iztuetak bere hiztegian.  

2.1.1.1.1. PAbVoc-eko eta Iztuetaren hiztegiko batetortzeak. 

PAbVoc Iztuetaren hiztegiarekin erkatzeko, interesgarriak izan litezkeen hainbat 

alorretan jardungo dugu eta, hasteko, aurretik aipatu baino egin ez ditudan batetortze 

nabarmenen adibideak ezarriko ditut. Hots, begien bistako berdintasunak. 

2.taula 
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PAbVoc Iztuetaren hiztegia (Izt) 

“Ornidu ó imini ornijan Poner algo en 

seguridad ó deposito, sea en el juego, sea 

en el apueste, para que lo lleve el 

ganador. Tambien se aplica al prestamo. 

Ornidu eguidazu, prestame.” PAbVoc 

235. 

“Seguridad, poner algo en seguridad, sea 

en el fuego, ó apuesta para que lleve el 

que gana Ornidu o imini onrnian. 

Tambien se aplica al prestamo. Ornidu 

eguidazu; prestame.” Izt 109v 

“Bardia ó zarbia, chusaquia ó garija 

Ramillas de árboles ó chamiza. Todas las 

cuatro voces son sinonimos.” PAbVoc 

223. 

“Ramilas de árboles Bardea, zarbea, 

chuchakea, iguri-ia; las cuatro voces son 

sinonimos.” Izt 102r 

“Guena Fin, término ó lo exterior de la 

cosa. De aqui multitud de apellidos 

tomados por la circustancias de la casa. 

Ibaigüen, fin del rio Ibargüen, termino de 

la ribera. Urigüen, fin del pueblo… 

Eznaiaren güena.” PAbVoc 229. 

“Fin termino ó lo exterior de la cosa 

Güena. De aqui multitud de apellidos 

tomados por las circustancias de la casa. 

Ibarguen Fin del rio. Ibarguen termino de 

la ribera (mejor del valle). Urigüen Fin 

del pueblo.” Izt 51v. 

Honelako batetortzeek erakusten dute bi hiztegien arteko hartu-emana, bereziki 

sarrerek daukaten bolumenagatik eta, aldeak alde, partekatzen dituzten xehetasun 

ugariengatik. Adibidez, PAbVoc-en Bardia sarreran ematen diren 4 sinonimoek ordena 

bera jarraitzen dute Iztuetaren hiztegian ere, eta ondoren “cuatro voces sinonimas” 

dakarte bi hiztegiek. Ez genuen gutxiago espero, emaitzetan ezarri baitugu Iztuetak 

PAbVoc-en 309 sarreretatik 241 bat kopiatu zituela. Hala ere, zenbait kasutan batetortze 

horiek ez dira agerikoak. 

2.1.1.1.2. PAbVoc-eko sarrera ez-argiak 

Batzuetan batetortzeak dauden arren eta sarrera gehinetan berdintasun 

nabarmenak dauden arren, esan beharra dago PAbVoc-eko sarrera guztiak ez direla 

fiatzeko modukoak, dela euskal forma ezberdina dakartelako, dela erdal ordaina. Kasu 

honetan, guk eranskinean ikusi ditugun argienak emango ditugu:  
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3. taula 

PAbVoc Iztuetaren hiztegia 

“Izoquiña Salmon.” PAbVoc 231  “Salmon Izokia.” Iztuetaren hiztegia 

108v. 

“Chirrindolia Cosa que va dando vueltas” 

PAbVoc 225  

“Silbillo que se forma con la caña de 

alguna yerba, como de trigo ó cebada 

Cimbrunea. Cirrindolea Una cosa que va 

dando vueltas” Iztuetaren hiztegia 111r. 

Sarrera hauetan euskal ordaina ezberdina da, arrazoiak arrazoi, baina erdal 

azalpena berdina. Adibidez, izokia forma OEH-n sartzerakoan (s.v. izokin), Larramendi 

agertzen zaigu lehen lekukotasun moduan, eta kontuan hartuta Urgellek dioena (2018: 

573; ikus § 1.2.2), eta Iztuetak duen Larramendirekiko zaletasuna, litekeena da 

Larramendirengandik hartu izana.  

Bestalde, chirrindolia (PAbVoc 225) / cirrindolea (Izt 111v) aldaerek badirudi ez 

dutela zerikusirik beraien artean. Hala ere, biek dakarte erdarazko parte berdina eta, 

gainera, OEH-ren arabera PAbVoc eta Iztuetaren hiztegian baino ez da lekukotzen. Beraz, 

aldaera desberdina izan arren eta duda sortu arren, lekukotasun bakarrak PAbVoc eta 

Iztuetaren hiztegikoak izateak PAbVoc-etik hartu izanaren frogak ematen dizkigu.  

 Hala ere, euskarazko ordainak ez dira beti dudak ematen dituztenak. Zenbait 

kasutan, Iztuetak desberdin kopiatu zituen erderazko ordainak ere. Adibidez:  

4. taula 

PAbVoc Iztuetaren hiztegia 

“Tramanculuba El armazon de alguna 

maquina, como de telar, ect.” PAbVoc 238  

“Banco largo de madera tosco campepé7 

grotesco Tramanculua” Izt 18v 

 
7 Campepe ez da ezagutzen, baina, eskuizkribuan ezin da irakurketa hoberik aurkitu. Beraz, dagoen 

bezala utziko da.  
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“Ardi-aldria ó artaldria rebaño de ovejas” 

PAbVoc 222  

“Rebaño de obejas Ar-taldrea” eta 

“Rebaño de cabras Ar-dialdra” Izt 103r 

Taula honetan, aldiz, euskal ordainak berdin ageri dira eta erderazko ordaina eta 

esplikazioa aldiz, desberdin. Adibidez, tramanculu (PAbVoc 238) / tramanculu (Izt 18v) 

kontuan hartuz ikusten da PAbVoc-eko erdal zatia ez datorrela bat Iztuetaren tramanculu 

sarreraren erdal zatiarekin, zalantza sortuz. Hala ere, hitz hau OEH-n begiratzearekin bat 

esan daiteke Mogelengandik hartu beharko zukeela, batik bat, Mogelez aparte, Iztuetak 

baino ez duelako dokumentatu.  

Bigarrenik, ardi-aldria (PAbVoc 222)/ ar-dialdria (Izt 103r) daukagu, non ederki 

antzematen den Iztuetak gaizki itzulitako itzulpen baten aurrean aurkitzen garela, zeren 

eta Mogelek “rebaño de obejas” baitakar, eta Iztuetak, aldiz, “rebaño de cabras”. Gainera, 

Iztuetak hitzaren banaketan ere ez zuen asmatu, ardi-aldra jarri beharrean, ar-dialdra 

jarri baitzuen. OEH-n eta EKC begiratzen izan naiz, eta OEH-k bi dokumentazio baino 

ez ditu markatzen forma honekin, biak XIX. mendekoak eta biak markinarrak: Astarloa 

eta Juan Antonio Mogel. Beraz, hau kontuan hartuz, nahiko ziurra dirudi PAbVoc-etik 

kopiatu izana, baina badirudi presaka kopiatutako zerbait dela. 

Beraz, esan beharra dago denak ez direla batetortzeak, eta Iztueta eta Mogelen 

partetik dudazko zenbait sarrera ere aurkitu genitzakeela. Hala ere, OEH-ren bidez batzuk 

azaldu daitezkeen arren, denak ezin jakin PAbVoc-etik hartu zituen. 

2.1.1.1.3. Mogelen lehen lekukotasunak 

Iztuetaren hiztegiarekin dauden batetortze hauetako asko, gainera, Mogelek lehen 

aldiz PAbVoc-en lekukotako sarrerak lirateke, eta horien artean badira zenbait ordain 

Mogelek eta jarraian Iztuetak dokumentatu zituztenak, “Mogelen hapaxak” deituko 

diegunak. Ezaguna denez, “hapaxak” corpus batean behin baino agertzen ez diren hitz, 

hitz-forma edo adierazpideak dira. Guk era pixka bat ezberdin batean erabiliko dugu, 
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Mogelek lehenengoz jaso eta bigarrenez Iztuetak bere hiztegian8. Horretarako lehenago 

Mogelen PAbVoc-eko lehen agerraldiak aurkituko ditut. 

Hala, OEH eta EKC-n egindako bilaketen ondoren, Peru Abarka-ren atzeko 

hiztegitik Iztuetak hartzen dituen 241 sarreretatik 75 sarrera, sikieran, Juan Antonio 

Mogelek, lehen aldiz, PAb-n lekukotutakoak direla ikusi izan da eta geroago Iztuetak ere 

bere hiztegian txertatuak. Zehazki, PAbVoc-en %24,3 lirateke. 

Hitz hauen lehen lekukotasuna Mogelen PAbVoc litzateke. Hots, lehen aldiz 

Mogelek dokumentatuak9: abepelu , apoñu, aotu, añubia, alkarren leijan, andui, 

arretondo txarra eguin, atondu, banatu, atzetasuna erakutsi, bezegi, besengea, biraldatu, 

bitsadera, dalea, dontsu, durdu, egoki, erregutatu, garondoko, geun, oben, ornitu, ibitu, 

inutu, irabiatu, itu-itua, itxurga, itzulastu, kimaatu, koldar, konkor, lagantau, lakazke, 

lake, laako, larranza, leuso, luzanga, maluskatua, matxar, mukirio, miliki, neurdin, 

orriuldu, orube, larrapust, ozkirrio, peku, pentsuda, sarrakio, senean ibili, tint, 

tramankulu, triskatu, truinu, txirrindola, ulabioa, uzarkia, zarrapaztatu, zerden, 

zerzelada, zigarra. (cf. 1. Eranskina) 

Mogelek lehen aldiz lekukotu zituen 75 sarrerak berriro iragazi dira eta OEH-n 

egiaztatu dira, Mogel eta Iztuetak soilik lekukotuta dituztenak aurkitzeko. Hau da, goian 

aipatutako “Mogelen hapaxak” aurkitze aldera. Hauek lirateke “Mogelen hapaxak”: 

Abespelu, aotu, arretondo, beseingea, bitsadera, dalea, egoki, erregutau, oben, ornidu, 

konkor, laka, matxar, mukirio, miliki, neurdin, orriuldu, larrapust, senean ibili, 

txirrindola, ulabioa, uzarka, zaparrastau, zigarra. Batzuk azaltzearren: 

• Dalea: OEH-ren arabera, Mogelen PAbVoc-ekoa litzateke lehen dokumentazioa eta 

Iztuetaren hiztegikoa azkena. Biak datoz sarrera berdintsu batekin. Hala ere, Mogelek 

 
8 Ez dut, Azkue-ren hiztegiko dokumentaziorik kontuan hartu. Zeren eta, litekeena da PAbVoc-

eko hitzak bere hiztegian sartu izana, Azkuek berak argitaratu baitzuen PAb 1881ean. 

9 Mogelek lehen aldiz lekukotutako hitzak dira, hala ere, denak ez dira “mogelen hapaxak”. Zeren 

eta, Iztuetaz aparte beste lekukotasun batzuk ere ikusi litezke sarrera batzuetan. Beraz, sarrera hauek 

PAbVoc-eko lehen dokumtazioak dira. Baina, “mogelen hapaxak” aurkitzeko bide egokia ikusi dut.  
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itzulpentzat piedra radera10 ezarri zuen segur aski, vadera jarri nahiko zukeenean 

aldrebestuta. Iztuetak, aldiz, bere hiztegira kopiatzen duenean vadera ezartzen du.  

“Dalia Piedra radera” PAbVoc 225 vs “Vadera piedra Dalea” Izt 120r (cf. OEH, 

s.v. dalea) 

• Ulabio: XIX. mendearen lehen erdialdeko bi dokumentazio baino ez ditu (PAbVoc 

eta Izt), hirugarren eta azkena Azkueren hiztegikoa delarik.  

“Ulabijua, curuminua Abispa. PAbVoc 240 vs “Abispa Curumiñua, ulabioa, 

curibioa.” Izt 3r. (cf. OEH, s.v. ulabio) 

• Zigarra: OEH-ren arabera, “arador de sarna” da adiera nagusia; hala ere, Mogelentzat 

zigar “liendre” esan nahi luke. Adiera horretan dokumentatu zuen lehenengoa izan 

zen, PAbVoc-en, eta “liendre” esanahia duen zigar formaren azken lekukotasuna 

Iztuetaren hiztegikoa da. 

“Cigarra liendre” MgPAbVoc 225 vs “Liendre cigarra” Izt 68r (cf. OEH, s.v. 

zigar) 

Beraz, PAbVoc-eko 309 sarreretako 25 bakarrik Mogelek eta Iztuetak lekukotuak 

dira, nahiz eta, zenbait hitzetan XX. mendeko norbaiten lekukotasun bakanen bat irakur 

daitekeen: adibidez, Azkueren agerraldi bat, dudarik gabe hau ere zuzenean PAbVoc-etik 

hartua. 

2.1.1.1.4. Ezaugarri fonetikoak 

Markinarraren aldaera asko bere horretan mantendu zituen, askotan, Iztuetak bere 

hiztegian. Adibidez, lotsoor (PAbVoc 233) / lotsoor (Izt 121r). Haien artean, gainera, 

Iztuetak eta Mogelek soilik dokumentatutako aldaerak ere aurkitu ditut askotan. 

Horren erakusbide da linatazi (PAbVoc 233) / linatazi (Izt 56v) sarrera: OEH-ren 

arabera (s.v. inatazi), aldaera horrek hiru dokumentazio baino ez ditu PAbVoc-ekoa, 

Iztuetaren hiztegikoa eta Condaira-koa. Baina linatazia ez da adibide bakarra; adibidez: 

5. taula 

 
10 OEH-ren arabera, Mogelen PAbVoc-eko errata litzateke radera. Iztuetak bere hiztegian vadera 

ezarri zuen.  
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PAbVoc Iztuetaren hiztegia 

“Gera ona edo chaarra egin Hacer buena 

o mala acogida.” PAbVoc 228. 

“Acogida, buena o mala Gera ona edo 

txarra” (Izt 4v) 

“Laakua palo atravesado.” (PAbVoc 232) “Tapón, palo atravesado por algún haz 

para cerrar algun agujero Laakoa. Orrek 

dauko zulo bakotxeko laakoa, ya tiene ese 

para cada agujero su tapa, ese tiene 

respuesta para todo, laako.” (Izt 114v) 

“Leusua Neblina. De aqui ipar leusua, 

beguijetaco leusua.” (PAbVoc 232) 

“Neblina Leusoa. De aqui Iparleusoa, 

beguietaco leusoa.” (Izt 78r) 

 

Adibide moduan aukeratutako hitz hauetan, ederki ikusten da aldaera berdinak 

mantentzen dituztela. Hirurak azalduko ditut banaka-banaka, gainetik baino ez bada ere:  

• Linatazia (OEH, s.v. inatazi): OEH eta EKC-ren arabera, linatazi aldaera Mogelek 

dokumentatu zuen lehen aldiz PAbVoc-en, ondoren Iztuetak txertatu zuen bere 

hiztegian eta, hirugarren eta azken, Iztuetaren Condaira-n ere badago (1847: 235). 

Beraz, linatazi ez da XIX. mendearen lehen erditik gehiago dokumentatu, nahiz 

linatazi l-hasieradun aldaera gaur egun arte erabiltzen jarraitu duten. Salbuespen bat 

egin behar dugu, ordea: Azkuek bere hiztegian liñatasi (V-ger-arr) jaso zuen, 

txistukari apikaridun aldaera hobetsiz, antza denez.  

“Linatacia u chingorra Granizo.” PAbVoc 233. vs “Granizo Escabarra, cascabarra, 

linatacia, chingorra.” Izt 56v. 

• Leuso (OEH, s.v. lauso): OEH eta EKC-ren bidez, konturatu naiz “neblina” moduan 

dokumentatuta dagoen leuso aldaera Mogelek dokumentatu zuela lehen aldiz, 

PAbVoc-en, eta horren ondoren Iztuetak bere hiztegian. Ez zen gehiago adiera 

honetan leuso aldaera dokumentatu, lauso baizik. 

“Leusua Neblina. De aqui ipar leusua, beguijetaco leusua.” PAbVoc 232 vs 

“Neblina Leusoa. De aqui Iparleusoa, beguietaco leusoa.” Izt 78r. 

• Laako (OEH, s.v. larako): Aldaera hau Mogelek dokumentatu zuen lehen aldiz, 

PAbVoc-en, hurrengo dokumentazioa Iztuetarena da, eta berriro ere hurrengoa 

Azkueren hiztegikoa.  
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“Laakua Palo atravesado” PAbVoc 232 vs “Tapón, palo atravesado por algún 

haz para cerrar algun agujero Laakoa. Orrek dauko zulo bakotxeko laakoa, ya 

tiene ese para cada agujero su tapa, ese tiene respuesta para todo, laako” Izt 

114v. 

Bestalde, aurreko adibideetan parez ikusi denez, Iztuetak bere hiztegian garaiko 

markinarren eskolako fonetismoak ere hartu zituen zenbait kasutan, bai bokal bikoitzak, 

bai “eufoniak” deitu ohi direnak ere. Horren adierazle garbi da uzarkia (PAbVoc 240 eta 

Izt 31r), uzarka + -a-ren emaitza (ik. OEH, s.v. uzarka). Antzekoak dira hurrengo 

adibideak: 

6. taula 

PAbVoc Iztuetaren hiztegia 

“Eraatsi ó iraatsi Pegar una cosa a otra.” 

PAbVoc 227. 

“Encolar, unir, pegar una cosa á otra 

Eraatsi, iraatsi.” Izt 43r 

“Obaatasuna Mejoría.” PAbVoc 235. “Mejoría Obaasuna por obaatasuna.” 

Izt 72r 

“Lotsoorra ó lotsatija Vergonzoso.” 

PAbVoc 233. 

“Vergonzoso Lotsarizcoa, lotsoorra, 

lotsatia.” Izt 121r 

 

Goiko adibideetan ederki ikusten da goian ahotan hartu duguna, bai bokal 

bikoitzak, bai eufoniak. Hala, XIX. mendearen hasieran markinarrek oraindik absolutibo 

pluralerako -aak eta inesiborako -aan erabiltzen zuten, bai eta erro barruko bokal 

bikoitzak ere (Urgell 2018: 615). Horren etsenplu ditugu eraatsi eta lotsoor bezalako erro 

barruko bokal bikoitzak. 

Iztuetak batzuetan bere horretan utzi zituen Markina aldeko eufoniak ere. Horren 

kasuko da arestian komentatu dugun uzarkia sarrera, a + a > ea > ia egiten baita, hots, 

uzarka + -a > uzarkea > uzarkia (Urgell, 2018: 616). Bai eta laakua, non argi eta garbi o 

+ a ua bihurtu den: laako + a > laakua. 

Honez gain, Iztuetak PAbVoc-eko sarreretako hainbat esaldi ere kopiatu zituen 

bere hiztegian, Mogelen hiztegian zeuden bezala, markinarraren aldaera berdinekin. 

Adibidez: 
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7. taula 

PAbVoc Iztuetaren hiztegia 

“Adijon Lo preciso. Se conserva esta voz 

en el adagio: Alaba bi, ta iru seme, adijon 

ume.” PAbVoc 221. 

“Lo preciso Adion. Se conserva esta voz 

en el adagio Alaba bi, ta iru seme, adijon 

ume.” Iztuetaren hiztegia 69v 

“Neurdin Como quiera. Por ejemplo, en 

vano quebrare la cabeza contigo, neurdin 

alperric ausico dot zugaz buruba.” 

PAbVoc 234. 

“Como quiera Neurdin edocelan; ez 

edocelan, no como quiera en vano, v.g. en 

vano quebrarse la cabeza contigo. 

Neurdin o alperric ausico dot zugaz 

burua.” Iztuetaren hiztegia 26v. 

 

Lehenengo adibidean, Iztuetak adion kopiatu zuen aurrenik, baina gero, Mogelen 

adibidea kopiatzerakoan, PAbVoc-eko esaldian agertzen zen moduan ezarri zuen: adijon, 

aurretik inork dokumentatu ez zuen aldaera (ik. OEH, s.v. adinon). Bigarrenean ere 

Iztuetak Mogelen adibidea berdin-berdin kopiatu zuen.  

Hortaz, Mogel eta Iztuetaren aldaeretan batetortzeak egoteak eta hauen 

dokumentazio edo lekukotasun bakarrak bi hauenak izateak, noizbait Iztuetak Mogelen 

PAbVoc aurrean izan zezakeelako frogak ematen dizkigu. 

2.1.1.1.5. Mogelen PAbVoc-eko sarreretatik Iztuetak bi sarrera edo gehiago  

Hala, Iztuetaren hiztegia gainetik begiratzen nengoela, sarrera bat egin zitzaidan 

nabarmen. “Desaliñado, decompuesto, Nabarmena” (Urkizu 1996: 81). Sarrera hau 

Iztuetaren hiztegian bi aldiz, agertzen zen. Bata “Desaliñado, descompuesto, 

Nabarmena”, eta bestea “Descompuesto, desaliñado, Nabarmena”. Bi sarrerak Urkizuren 

hiztegian, alboko orrialdeetan agertzen ziren (1996: 81-82). 

Hau da, sarrera biak funtsean, sarrera bera ziren, baina erdal ordainen ordena 

aldaketa ikusi al zen. Horregatik, hiztegia begiratzen hasi nintzen gainetik ea hau 

gehiagotan gertatzen zen, nik eginda neukan eranskina kontuan hartuz (cf. 1. eranskina). 

Eta konturatu nintzen bi erdal hitz edo gehiago agertzen diren PAbVoc-eko sarrerek, 

“Dalia, Piedra vadera” kasuko, Iztuetaren hiztegian bi aldiz edo gehiago agertzeko joera 

dutela, hau da, Iztuetak erdal hitz biak bihurtu zituela sarrera-buru batzuetan. Adibidez, 
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dalea euskal ordainak bi sarrera ditu Iztuetaren hiztegian: lehena “Piedra vadera Dalea” 

(92v) eta bestea “Vadera Piedra Dalea” (120r). Segur aski Iztuetak nahi zuen sarrerak 

denbora motzagoan aurki daitezen. 

Horrelako kasu asko eta asko daude. (Denak ikusi nahi izanez gero, XY eta XYZ-

z markatuak, ikus 1. eranskina). 

Hau kontuan hartuz, eranskineko sarrera guztiak begiratu ditut, eta Iztuetak bere 

hiztegira kopiatu zituen PAbVoc-eko 241 sarrerei 72 sarrera gehiago gehitu behar izan 

dizkiet. 

Guk egindako kontuen arabera, PAbVoc-etik kopiatutako 240 sarreretatik 66 bi 

aldiz edo gehiago errepikatzen dira Iztuetaren hiztegian: 62 sarrera birritan, eta gainerako 

4 sarrerak hirutan edo gehiagotan, horrela 72 sarrera gehituz. Hemen grafikoa:  

Laburtzeko, Iztuetak Mogelen PAbVoc-etik kopiatu zituen 241 sarreretatik 176 

(%74) baten baino ez dira agertzen, 62 sarrera (%25) birritan agertzen dira eta, azkenik, 

4 sarrera (%1) hirutan edo gehiagotan.  

Hortaz, Iztuetak bere hiztegira kopiatu zituen 241 sarrerei errepikatzen diren 72 

sarrerak gehitu behar zaizkio. Ondorioz, PAbVoc-etik datozen sarrerak —nahiz eta 

batzuk errepikatuta egon— guztira 313 dira.  

2.1.1.1.6. Erderazko adibideak 

Mogelek erabili zituen euskarazko adibideak Iztuetaren hiztegian ia berdin 

mantentzeak erdarazko adibideak ere askotan berdin mantentzea ekarri zuen. Horren 

adibide garbiena “Nescatillia, doncella” sarrera da: 

8. taula 

1. irudia 
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PAbVoc Iztuetaren hiztegia 

“Doncellia. Nescatillia. Virgen. Es voz 

bascongada. Sus radicales son dontsu e illia, 

elia ó ulia, segun la variedad de los dialectos. 

Significa pelo dichoso ú honroso; y siempre 

ha sido en el bascuence insignia de honra de 

castidad, el traer las solteras descubierto el 

pelo. Las casadas y solteras corruptas, deben 

traerle cubierto. A lo mismo alude la voz 

nescatillia ó virgen; es decir: yo pido pelo: 

nik escatu illia, ó bien, yo descubro el pelo, 

nik ascatu illia. Por eso no quieren oir las 

honestas doncellas Nesca ó Nesquia, moza; 

sino Nescatillia ó moza en pelo. Hasta esto 

llega la curiosidad del idioma” PAbVoc 226. 

“Doncella virgen, Nescatilla. Doncella 

es voz basconganda, sus radicales son 

Dontzu, y illea, elia, ó ulea, segun la 

variedad de los dialectos, significa 

pelo dichoso, ú honroso, y siempre ha 

sido bascuence insignia de honra de 

castidad el traher la solteras 

descurbierto el pelo. Las casadas y 

solteras corruptas deben traherle 

cubierto. A lo mismo alude la voz 

nescatillea, ó virgen, es decir. Yo pido 

pelo Nic escatu illea. Por eso no 

quieren oir las honestas doncellas 

Nesca, ó neskea Moza, sino 

nescatillea, moza en pelo hasta esto se 

va la curiosidad del idioma” Izt 40r. 

 

Ez dago esan beharrik Iztuetak kopia egin duela, nahiz eta ez dituzten 

errespetatzen puntuazio zein ortografia arau berak. 

Bestelako testu kopiak ere ikus daitezke. Adibidez, Mogelek PAbVoc-en euskal 

jatorrikoak iruditzen ez zitzaizkion kontsonanteen arbuiaketa egin zuen, bai eta erabili ez 

zituen kontsonanteen justifikazioa ere. Hauxe dio PAbVoc-en dioena F-ari buruz: “No 

hay tral letra en el bascuence”. Ideia horiengatik, Mogelek ez zuen F-ren sarrerarik ezarri, 

ez H-aren sarrerarik, ez K-ren sarrerarik, ez eta R-rekin hasten sarrerarik ere, bere 

ortografia arauen alde. 

Hori dela eta, hiztegiko bi hitz nabarmendu beharra ditut, “furor” eta “raton”, 

Mogelek hiztegian duen R-ari buruzko eduki teorikoa irakur baitaiteke zaldibiarraren 

hiztegiko sarrera hauetan. Bi sarrerak ikusi nahi ez gero begiratu (cf. Urkizu 1996: 115 

eta 189.  

1. taula 

PAbVoc Iztuetaren hiztegia 
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“Ningun vocablo bascongado empieza 

con la letra R. Estas voces compuestas, 

Recalde, Renteria, Recacoechea, estan 

escritas con imperfeccion y les falta la E y 

debe decirse Errecalde, Errenteria, 

Errecacoechea, etc. Los escritores han 

seguido el gusto castellano; los que a las 

voces bascongadas arrabia, arratoia, 

erriberia... las han querido desfigurar 

quitando las precedentes vocales para 

decir rabia, raton, ribera. La descripcion 

de estas voces esta en el bascunce: 

Arrabia, significa comienza el gusano; 

con este tropo se explica el furor. 

Arratoia, significa el roedor que sube a los 

altos; el raton roe y sube los techos. 

Ribera es erriberia o tierra baja.” PAbVoc 

237. 

“Furor. arrabia. Ningun vocablo 

bascongado empieza con la letra R. Estas 

voces compuestas, Recalde, Renteria, 

Recacoechea, estan escritas con 

imperfeccion, y les falta delante una E. 

v.g. Errecalde, Errenteria, Errecacoechea. 

Los escritores han seguido el gusto 

castellano los que a las voces 

vascongadas arrabia, arratoia, 

erriberia....las han querido desfigurar 

quitando las precedentes vocales para 

decir rabia, raton, ribera. La descripcion 

de estas voces esta en el bascuence, 

arrabia, significa comienza el gusano o 

nido de gusano, con este tropo se explica 

el furor. Arratoia, significa el roedor que 

sube a los altos, el raton roe y sube los 

techos, Ribera es erriberia, tierra baja.” 

Izt 54r. Eta “Raton Arratoia. Ningun 

vocablo bascongado empieza con R. Estas 

voces compuestas, Recalde, Renteria, 

Recacoechea, estan escritas con 

imperfeccion, y les falta delante una E. 

v.g. Errecalde, Errenteria, Errecaco echea. 

Los escritores han seguido el gusto 

castello, los que a las voces vascongadas 

arrabia, arratoia, erriberia & las han 

querido desfigurar quitando las 

precedentes vocales para decir rabia, 

raton, ribera. La descripcion de estas 

voces esta en el bascuence, arrabia, 

significa comienza el gusano o nido de 
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gusano, con este tropo se explica el furor. 

Arratoia, significa el roedor que sube a los 

altos, el raton roe y sube los techos, 

Ribera es erriberia, tierra baja.” Izt 102v. 

 

Bistan da hala Nescatillia sarrera nola <R>-ari buruzko azalpenak, bietan eduki 

teoriko bera eta adibide berak egotea, izan Errecalde, Errenteria, Errecacoechea 

bezalakoak edota “ratón” eta “furor” bezalakoak, Iztuetak noizbait PAbVoc erabili 

izanaren aldeko froga garbiak dira. 

2.1.1.1.7. Latinezko adibideak 

Latinezko esaldi baten kopiaketa ere egin zuen Iztuetak bere hiztegiko sarrera 

batean: 

2. taula 

PAbVoc Iztuetaren hiztegia 

“Durduba, Onec dauca durduba. Hoc opus, 

hic labor. En esto esta la dificultad.” 

“Dificultad, <Hoc opus his labor> en 

esto esta la dificultad, Durdua, onec 

dauca durdua.” Izt 38r. 

 

Bertan, ikus daitekeen bezala, Iztuetak Mogelen PAbVoc-eko sarrera zegoen 

moduan ezarri zuen bere hiztegian, latinezko esaldi bat eta guzti. Esaldian Hoc opus hic 

labor irakur daiteke, eta itzuliz gero, hori nekeza da, horrek sufrimendua dakar litzateke. 

Honek duda barik Mogelen PAbVoc-era begira jartzen gaitu. Gainera, OEH-ren 

arabera (s.v. dordo), durdu-ren lehen dokumentazioa Mogelen PAbVoc-ekoa litzateke. 

Beraz, honek ere Iztuetak PAbVoc erabili izanaren aldeko frogak ematen dizkigu. 

2.1.1.1.8. Iztuetaren hiztegiko akatsak 

Mogelen PAbVoc erabili zuela orain artean ikusi ditugun adibideekin hain argi 

frogatu eta gero, Iztuetaren hiztegiko forma batzuk zuzenak ez direla erabakitzeko aukera 

dugu, PAbVoc-etik kopiatzerako orduan egindako akatsak baizik. 

Hasteko, Iztuetaren hiztegiko sarrera bat nabarmendu beharra daukat: “Itericia, 

larua, larubua” (Izt 65r). Mogelek “laruba, ictericia” dakar (PAbVoc 233). Gainera, 
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Astarloaren Urteco domeca-z aparte11 berak baino ez du lekukotu laruba adiera horretan 

(OEH, s.v. laru). Hala, Sarasolaren aipua (2002: 613) eta aurretik dakargun guztia 

kontuan hartuz, litekeena da Iztuetak gaizki kopiatu izana, aurretik al-drialdra-rekin ikusi 

dugun moduan.  

Hala ere, Iztuetak Astarloak bezala <c> gabe “Itericia” idatzi izanak dudatan 

jartzen nau, benetan PAbVoc-etik hartu zuen ala ez, batez ere aurretik ere ikusi dugulako 

ipinzale eta aurkile Astarloaren Urteco domeca-k Iztuetari utzi zizkion apurrak.  

Bestetik, Iztuetaren hiztegiko maltmutz daukagu. OEH-ren arabera (s.v. malmutz), 

Mogelek malmutz (PAbVoc 234) dauka, eta Iztuetak maltmutz (71r). Kontuan hartuta 

Iztuetaren hiztegiak PAbVoc-i dion zorra, litekeena da Iztuetak PAbVoc presaka 

kopiatzea eta horregatik hainbat akats egitea.  

Izan ere, badira gehiago: chaldan (Izt 50r), adibidez. Bi sarrerak aurrez aurre 

ezarriko ditut, akatsa argiago ikusteko: 

PAbVoc Iztuetaren hiztegia 

“Chaldan, gatz baguia, Simple fatuo sin 

fuste” PAbVoc 225  

“Fatuo simple, sin fuste, Chaldana, gutz 

baguea” Izt 50r. 

Bertan argi ikus daiteke funtsean, biak sarrera bera direla, nahiz eta Iztuetak txarto 

kopiatu zuen gatz. Gainera, OEH-ren arabera, lehen dokumentazioa Mogelen CC-koa da, 

eta hurrengoak Iztuetaren hiztegira arte Mogeldarren lekukotasunak dira. Beraz, litekeena 

da arin-arin kopiatu izana. Hemen eskuizkribuaren argazkia ikus dezakegu, akatsa dela 

egiaztatzearren: 

1. irudia 

 

Orain, OEH-ren ustez Iztuetaren akatsa litzatekeen (s.v. truxu), baina niretzako 

transkripzioaren akatsa litzatekeen truina-ri buruz hitz egingo dut. Iztuetaren hiztegian 

 
11 Iterizija edo laruba dauka? Astar II 38 (ap. OEH, s.v. laru). 
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edizioan (1996: 212) truina agertzen da, eta honi jarraiturik OEH-n ere bai, nahiz 

seguruenik truiu-ren irakurketa txar bat dela zehazten duen. 

 Kasu honetan, Iztuetaren akatsa ez da ziurra: ni guztiz etsita nago truiua jartzen 

duela manuskritoan, bertako <u> eta <n>-ak aztertu ondoren. Kontua da chaldan-en 

sarrera (Urkizu 1996: 109) ikuskatzen ari nintzela, nabarmena egin zitzaidala “fatuo” 

hitzak daukan <u> hori asko hurbiltzen zaiola Iztuetaren truina-ko <n> horri. Hemen 

manuskrituko sarreraren erretratua:  

 2. irudia 

Nire ustea frogatzeko asmoz, hemen froga gehiago. Hauek, Iztuetaren 

manuskrituko <u>-z hasten diren sarrerak lirateke. 

 3. irudia 

  

Bertan, argi ikusten da, <u> bat egiterakoan, ezkerraldean marra bat egiten ziola, 

<n>-ak marra lausoago bat daukan bitartean. Beraz, kontuan hartuta <u> horrela egiten 

duela, litekeena da truiua ezarri nahi izatea Iztuetak. Hala ere, hau nire ondorio xumea 

besterik ez da. 
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2.1.1.1.9. Urkizuren edizioari zenbait zuzenketa 

Arestian esan bezala, Iztuetaren hiztegia arakatzean Urkizuren (1996) edizioa 

erabili dut. Horrekin batera, Urkizuren edizioan dudak sortu zaizkidanean, Koldo 

Mitxelena liburutegiko Iztuetaren eskuizkribuaz baliatu naiz. Eta hau erabiltzearekin 

batera, Urkizuren edizioko (1996) hainbat akatsez konturatu naiz. Hala ere, akats hauek 

aurkitzeak ez luke nahi esan Urkizuren edizioa lan kaskarra denik, baizik eta akats batzuk 

aurkitu dizkiodala, besterik ez.  

Hasteko, Urkizuren edizioan (1996: 140) zerakia (ikus Eranskina, s.v. zetakia) 

irakur daiteke. Arraroa egin zitzaidan Mogelen moduan ez jartzea; horregaitik, Iztuetaren 

eskuizkribuan bilatzea erabaki nuen. Bertan, hasieran ez nuen oso argi izan, <t> edo <r>, 

zein izan ahal zen. Hori dela eta, Iztuetaren hiztegi eskuizkribatuko <r> sarrerak zerakia-

ren <r>-arekin erkatu nituen eta, eskuizkribuan argi ikusten ez zen arren, argi zegoen <t> 

bat izan behar zuela, zeren eta <r> gurutzatuta egiten baitu eta <t>-ri, aldiz, <r>-ak ez 

duen marra zuzen bat ezartzen baitio Iztuetak. 

4. irudia 

.  

Argazkiko bigarren sarrerari erreparatzen badiogu, erraz ikus genezake cetakia 

dakarrela, cerakia beharrean, zeren eta sarrera berean cetakia-ren ondoren datorren hitzak 

narria jartzen baitu, baina ez da cetakia-ren ustezko <r>-ra hurbiltzen, baizik eta antz 

gehiago dauka <t> batekiko. 

  Ondoren, ornidu (1996: 202) hitza ikusiko dugu. Hasteko, Mogelen, 

eskuizkribuko eta Urkizuren edizioko sarrerak parean ezarriko ditugu: 

 3. taula 

PAbVoc Iztuetaren eskuizkribua Urkizuren edizioa (1996) 
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“Ornidu ó imini ornijan. 

Poner algo en seguridad ó 

deposito, sea en el juego 

sea en el apueste, para que 

lo lleve el ganador. 

Tambien se aplica al 

prestamo. Ornidu 

eguidazu, prestame.” 

PAbVoc 235 

“Seguridad: poner algo en 

seguridad, sea en el juego, 

ò apuesta para que lleve al 

que gana, ornidu o imini 

ornian: también se aplica 

al préstamo; ornidu 

eguidazu, prestame.” 

“Seguridad, poner algo en 

seguridad, sea en el fuego, 

ó apuesta para que lleve el 

que gana Ornidu o imini 

onrnian. Tambien se aplica 

al prestamo. Ornidu 

eguidazu; prestame.” Izt 

109v. 

 

Bertan, argi eta garbi ikus daiteke Urkizuren edizioan (1996: 202) “juego” irakurri 

beharrean “fuego” irakurtzen dela. Hala ere, eskuizkribuak argi eta garbi “juego” dakar, 

Mogelek bezala, <f> eta <j> ia berdin egiten dituen arren. Dudak geure ganetik kentzeko, 

Iztuetaren hiztegi eskuizkribatuaren argazki bat ezarriko dut:  

 5. irudia                                                                                                  6. irudia 

 

Hala, <f> letraz hasten diren sarrerak begiratu ostean, argi baino ez dago <j> 

darabilela, <f>-ari erdian beti marratxo bat ezartzen baitio, eta “juego”-k ez darama <f>-

ak eraman ohi duen marratxoa. Konparatzearren, Iztuetaren eskuizkribuan (1832: 102) 

<f>-z hasten diren sarrera batzuen argazki bat ezarriko dut:  

 7. irudia 

 

Azken adibide bat ezartze aldera, Urkizuren edizioan “amenaza” sarreran (1996: 

35) ederki irakur daitekeen beata daukagu. Hala ere, Iztuetaren hiztegi eskuizkribatuan 
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ikus daiteke honek beaza idatzi zuela. Aurretik, eskuizkribuko eta Urkizuren edizioko 

(1996) sarrerak parean ezarriko ditut: 

 4. taula 

Iztuetaren eskuizkribua Urkizuren edizioa 

“Amenaza, Cemaia, meacha, 

cemacuntzea, beaza” Izt 11. 

“Amenaza, Cemaia, meacha, 

cemacuntzea, beata” Izt 11r. 

 

Urkizuk beata irakurri arren (1996: 35), ezinezko baten aurrean gaude, 

eskuizkribuan erabat garbi ez dagoen arren, dudarik gabe beaza irakur baidaiteke. 

Gainera, beata OEH-n sartzean ez da emaitzarik aurkitzen; aldiz, beaza forma egokia 

sartzerakoan, ederki ikus daitezke Larramendiren Suplemento-ko edota Landucciren 

hiztegiko lekukotasunak. 

 8. irudia 

 

Argazkian, argi eta garbi ikus daiteke, ez duela beata jartzen, hau da, ezin dela 

<t> bat izan. Beraz, Patri Urkizuren edizioak (1996) hainbat akats izan ditzakeen arren, 

dena dela ere, oso lan txukuna dela esan beharra da. Iztuetaren hiztegiaren lehenengo 

edizioa. 

2.1.1.1.10. Ondorioak laburki 

Hain garrantzizkoak diren akats bateratzaileak ez badaude ere, arestian aipatutako 

sarrerek erakusten dituzten batetortzeek eta antzekotasunek aukera ematen dute 

proposatzeko Iztuetak Mogelen Peru Abarka-ren atzeko hiztegia ezagutu eta erabili 

zuela. Horren froga dira batean eta bestean errepikatzen diren euskal hitzek duten 

lekukotasun kopuru gutxia eta daukaten bakantasun eta bitxitasun maila. Adibidez, 

arestian aipatutako dalea (ikus OEH, s.v. dalea) edo durdu (OEH, s.v. dordo) hitzen 
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lekukotasun bakarrak Mogelen PAbVoc eta Iztuetaren hiztegikoak dira. Hau da, aurretik 

aipatu ditugun “Mogelen hapaxak”. 

Ondorio horretara heltzeko, bi hiztegiak erkatuz, PAbVoc-en eta Iztuetaren 

Vocabulario del bascuence-ren (1832) arteko antzekotasun asko aurkitu ditut, bai hitzen 

forman, bai adibideetan edota bai gaztelaniazko adieretan. Lekukotasun multzo honek 

laguntzen gaitu ezartzen literatur bizkaierako idazle nabarmenenetarikoa izan zen J.A. 

Mogelen PAbVoc izan zela Iztuetaren hiztegiaren erreferentzia, ez baitago beste modurik 

azaltzeko batetortze hauek. Nondik kopiatuko zituen bestela, Peru Abarka-ko atzeko 

hiztegiko letren eduki teorikoa edo sarreretako adibideak? 

2.1.1.2. Nomenclatura (Nom) eta Iztuetaren hiztegia erkatuz 

PAbVoc-en lortutako emaitzen bidez, Nom-en inguruko hipotesi berri bat 

planteatzea pentsatu nuen. Izan ere, PAbVoc Iztuetak irakurria bazuen, litekeena zen Nom 

ere arakatua eta irakurria izatea. Hori dela eta, PAbVoc-en erabilitako protokolo bera 

jarraituz, Nom-ek dituen 162 sarrerak OEH-n bilatzeari eta ondoren iragazteari ekin nion, 

batik bat Iztuetaren hiztegian agertzen ziren egiaztatzeko. 

Hasteko, OEH-n bilatutako 162 sarreretatik 65 izan ziren Iztuetaren hiztegiarekin 

erlazioa zutenak, dela sarrera berdin mantentzen zelako, dela erdarazko ordaina berdin 

zekartelako. Hitz hauek izan ziren Nom eta Iztuetaren hiztegian berdin edo antzeko 

agertzen zirenak (ikus 2. eranskina): 

Adiuntzaz - Ale/garauba - Albastoan - Amaitu - Arazoa - Arduria - Arerio - 

Armiarma - Autortu - Ausardia/azartasuna - Ausartatu/azartatu - Auquera - Auquera-

auqueran - Autatu - Aztertu - Batzacuntzia - Batzaarra - Burperia/milikia - 

Causinoa/jaramon - Cin-ciñez - Chiribiria - Curuminua - Erabagui - Eroa - Errebesau - 

Esamesac - Galtzapena - Ganibeta - Garaitu - garbatu/damutu - Iguin - Iguitu - 

Irrime/tint - Itaunea - Itandu - Itzcune - Izutu - Jangarzu - Jaon - Jarri - Jausi - Jazo - 

Lapicoa - Laquetu - Lotu - Jadietsi - Mormorio - Nescatillia - Obena - Oitu - 

Oroitu/gomutadu - Otseiñac - Quiñitu/zematu - Saloa - Salobria - Urbildu - Usigui. 

Batzuk erakustearren: 

5. taula 
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Nom Iztuetaren hiztegia 

“Garbatu, damutu. Pesarle.” Nom 66. “Pesar. Garbatu como damutu.” Izt 91v. 

“Aztertu. Escarbar, examinar.” Nom 65 “Escarbar, escudrinar. Aztertu.” Izt 46r. 

“Arazoa. Ocupacion molesta.” Nom 65 “Ocupacion. Arazoa, ecaira” Izt 82r. 

Bertan ikusi genezakeenez, bi hiztegietako sarrerak berdin mantentzen ziren. 

Adibidez: Garbatu sarrera, ia berdin agertzen da nahiz eta ordena ez den guztiz mantendu; 

hala ere, garbatu damutu-rekin batera emateak Nom erabiltzearen aldeko frogak ematen 

dizkigu. Bestalde, taulako aztertu eta arazo sarreretan ere berdintasuna nabari zen, nahiz 

eta Iztuetak batean erdal ordainetako bat ezberdina izan, eta bestean euskal ordain bat 

gehitu. 

Beraz, Nom-eko zenbait sarrera Iztuetaren hiztegian ia berdin agertzeak Nom 

erabili izanaren aldeko frogak ematen zizkigun. Hala ere, oraindik froga gehiagoren 

beharra zegoen Nom-en eta Iztuetaren hiztegiaren arteko erlazioak ezartzeko. 

2.1.1.2.1. Nom eta PAbVoc alderatzen 

Aurretik ere, egindako lehen iragazketaren bidez, konturatu nintzen Mogelen 

Nom-en agertzen diren sarrera batzuek PAbVoc-en ere bazutela beren lekua. Beraz, 

bigarren iragazketa bat ere egin nuen, eta Nom-eko sarrerak eta PAbVoc-eko sarrerak 

beraien artean erkatu nituen, ea Nom-eko sarrerak Iztuetaren hiztegian agertzea 

kasualitatea zen edo ez ikusteko. 

 6. taula 

Nom PAbVoc Iztuetaren hiztegia 

“Causioa, causinoa, 

jaramona. Caso, hacer o no” 

Nom 66  

“Causinua, jaramon 

Caso, aprecio. Causino 

edo jaramonic ez eguin. 

No hacer caso o 

aprecio” PAbVoc 224 

“Caso, aprecio Causinua. 

No hacer caso o aprecio. 

Causiño edo jaramonic ez 

eguin” Izt 23r 
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“Natua. Zetakia. Mancha” 

Nom 67 

“Natuba Mancha” 

PAbVoc 234 

“Mancha Notha, natoa, 

natua, cerakia, narria, loia” 

Izt 70r. 

“Saloa, Salobria. Devorador 

en comer.” Nom 68 

“Salobria, ó salua 

Devorador en comer. 

Chacur au salobria da: 

este perro es 

inhartable” PAbVoc 237 

“Devorador en comer 

Salobrea, Salua. Chacur au 

salobrea da, este perro es 

inhartable.” Izt 37v  

 Goikoak bezalako sarreretan argi ikusten zen Nom-en eta PAbVoc-en arteko 

berdintasuna. Hala, bigarren iragazketa honen bidez konturatu nintzen Iztuetak Nom-etik 

bere hiztegira kopiatu zitzakeen 65 sarreren erdia baino gehiago PAbVoc-en ere agertzen 

zirela: zehazki 41 sarrera bueltan. Hauek dira hitz horiek: 

Adiuntzaz - Albastoan - Amaitu - Arduria - Arerio - Armiarma - Auquera - 

Auquera-auqueran- Ausardia/azartasuna- Ausartatu/azartatu - Autatu - Batzacuntzea -

Batzaarra - Burperia/milikia - Causinoa/jaramon - Chiribiria - Zin-ciñez- - Curuminua 

- Eroa - Esamesac - Galtzapena- Iguin - Iguitu - Irrime/tint - Izutu- Jadietsi - Jangarzu - 

Jaon - Jausi - Laquetu - lotu- Mormorio - Nescatillia - obena - oitu - oroitu/gomutadu - 

Quiñutu/zematu - Saloa - Salobria - Urbildu - Usigui.  

Hori dela eta, hirugarren iragazketa bat egin genuen, PAbVoc eta Nom-ek 

konpartitzen zituzten 41 ordain horiek beraien artean alderatuz esanahiaren eta formaren 

aldetik. Formari dagokionez, 41 horietatik 17 ziren desberdinak euren artean, batez ere 

arrazoi fonetiko edo morfofonetikoengatik, eta 24 berdin mantentzen ziren Mogelen bi 

hiztegietan. Hitz batzuk erakustearren, adibidez: 

7. taula 

Nom PAbVoc Iztuetaren hiztegia 

“Albastoan A bulto, sin 

orden.” Nom 65. 

“Albastuan Sin finura.” 

PAbVoc 221. 

“Sin finura Albastuan.” Izt 

111v. 

“Auquera Elección, 

placer.” Nom 66.  

“Autu, auqueria, Escoger, 

elección. Auquera 

auqueran, á todo placer.” 

PAbVoc 223. 

“Eleccion Aukerea.” Izt 

42r 
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“Irichi, jadeetsi, alcanzau 

Alcanzar.” Nom 67. 

“Jadetsi; ez dot mecia 

jadetsi Alcanzar. No he 

alcanzado la misa.” 

PAbVoc 231. 

“Alcanzar Jadetsi, 

yadietsi. No he alcanzado 

la misa Ez dot meza 

jadetsi.” Izt 9r. 

 

Adibide hauen bidez argi ikus daiteke Iztuetak PAbVoc-ekin datorrela bat euskal 

ordainen forman. Hala ere, horrek ez luke nahi esan Iztuetak ez lukeela Nomenclatura-

ren erabilera egingo, zeren eta hainbat forma baitaude bertan PAbVoc-en bidez azaldu 

ezin litezkeenak. 

2.1.1.2.2. PAbVoc-en bidez azaldu ezin daitezkeen Iztuetaren hiztegiko hitzak 

Iragazketen bidez konturatu nintzen Iztuetak bere hiztegira kopiatutako 65 

sarreretatik 25 bat ezin zirela PAbVoc-en bidez azaldu, ez baitziren bertan agertzen. Hori 

dela eta, hirugarren iragazpen bat egin nuen Iztuetaren hiztegian OEH-ren bidez horrelako 

hitzak aztertzeko. Horrela egiaztatu nuen Iztuetaren hiztegiko sarrera askok Mogelen 

Nom-eko forma berbera mantentzen zutela, eta beste askok sarrera bera edo ia bera. 

Hauek lirateke hitzok: Autortu, ale, arazo, arduria, arerio, ausartatu, aztertu, batzaar, 

dendatu, erabagui, errebesau, eskuma, ganibeta, garbatu, garaitu, izkune, jarri, jazo, 

otseinac, urreratu, itauna. itandu, jazo, lapikoa, lotu, salatu, zin- zinez. 

Hitz hauek kontuan hartuz, laugarren iragazketa bat ere egin nuen, baten bat Nom-

eko lehen lekukotasuna zen ikusteko. Horretarako, hitz guztiak OEH-n bilatu nituen 

berriz. Emaitzek ez zuten askotarako balio izan, zeren eta OEH-n bilatutako 25etatik 23 

ez ziren Mogelen lehen lekukotasunak. Hala ere, bi hitz nabarmen aurkitu nituen: itzkune 

(Nom 67) / izkunea (Izt 49r) eta aztertu (Nom 65) / aztertu (Izt 46r). Honek, Iztuetak bere 

hiztegiaren iturri bezala Nom ere erabili izanaren froga sendoak eman zizkigun, bai eta 

ildoari jarraitzeko aukera ere. 

2.1.1.2.3. Nom-en euskarazko ordainak Iztuetaren hiztegikoekin konparatuz 

Itzkune hitza OEH-n (s.v. hizkune) bilatzearekin batera konturatu nintzen Mogelek 

ematen zuen adieran ez zuela inork dokumentatu, Astarloa eta Iztuetaz aparte: bi 

hiztegigileek “expresion” itzultzen dute (Itzkune, Nom 67 / Izkunea Izt 49r) eta haren 
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dokumentazio literario bakarra Astarloaren Urteko domeca lanekoa litzateke: Itzkune edo 

berba arinak (Astar II XV) . Ekonomian oinarrituta, Astarloak Mogelengandik hartuko 

luke. Beraz, “Mogelen hapax” baten aurrean gaude. 

8. taula 

Nom Iztuetaren hiztegia 

“Itzkunea, verbeetia, Frase, expresión.” 

Nom 66. 

“Expresion. Berbaitasun, izcunea.” Izt 49r 

Bestalde, Iztuetaren expresion sarreran agertzen den berbaitasun OEH-n bilatu 

(s.v. berbaegitasun) eta lekukotasun bakarra agertu da, Otxandioko eskuizkribua-rena, 

Azkuek Juan Mateo Zabalari egotzi zion hiztegiarena. Beraz, bidenabar esanda, baliteke 

Iztuetak Otxandioko eskuizkribua irakurria izatea ere: bestela nondik entzungo zuen hitz 

horren berri? 

2.1.1.2.4. Nom-en erderazko ordainak Iztuetaren hiztegiarekin konparatuz 

Horren ondoren, Iztuetaren hiztegiko 65 hitz horien erdarazko ordainak erkatu 

nituen Nom-ekoekin, eta hainbat kidetasun agertu ziren. OEH-n agertzen ziren 

lekukotasun lexikografikoei ere erreparatu nien, ea norbaiten lehen lekukotasunik zegoen 

ikusteko. Eta lekukotasun lexikografiko horiek beraien artean alderatu nituen, Iztuetaren 

hiztegira gehien hurbiltzen dena aurkitzeko. Hala, corpus hain mugatu batetik, 4-5 ordain 

izan ziren nabarmenak.  

Hasteko, adiuntzaz (OEH, s.v. adiuntza): 

9. taula 

Añibarro Nom PAbVoc Izt 

“A buen tiempo” “A buena hora” “Adiuntzaz y 

adionez, A buena 

tiempo o hora” 

“A buena hora” 

Taula honetan agertzen denez, Iztuetak Adiuntzaz sarreraren itzulpentzat “A 

buena hora” dauka eta Mogelek Nom-en erakusten duen moduan erakusten du Iztuetak. 
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Kasu honetan OEH-n bilatzerakoan Añibarro ere ikus genezake lekukotasuntzat, baina 

honek “A buen tiempo” dakar. Hori dela eta, Iztuetak Nom-en berdina izatea honen 

aldeko frogatzat hartuko beharko nuke. Nondik hartuko zukeen bestela? 

Hala ere, aztertu (OEH, s.v. aztertu) sarrera izan zen ildoari sarrera jarraitzeko 

beharrezkoena. Kontua da, Nom-eko erdarazko ordainak begiratzen ari nintzela “aztertu, 

escarbar, examinar” sarrerako euskal ordaina OEH-n bilatu nuen. Bertan, Nom-ez aparte, 

lekukotutako hiztegiei ere jarreta nien, ea hiztegi batek Nom-eko sarrera berdina zeukan 

ikusteko. Hau da, ea lekukotutako hiztegi batean antzeko sarrera bat zegoen.  

 Añibarroren hiztegia eta Nom baino ez ziren agertzen. Añibarrok hiru sarrera 

zituen bere hiztegian: “Desentrañar, desenvolver”, “examinar” eta “registrar, hacer 

descubrimientos”, baina bat ere ez zen hurbiltzen Iztuetaren “escarbar, escudriñar, 

aztertu” sarrerara. Aldiz, Nom-eko eta Iztuetaren hiztegiko aztertu sarreraren erdal 

ordainak konparatu eta konturatu nintzen “escarbar” ez zela Nom eta Iztuetaren hiztegian 

besterik agertzen. 

Konklusio bezala, Iztuetak Nom-etik kopiatu behar izan zuen aztertu sarrera, 

zeren eta Mogelena baita aztertu-ren lehen lekukotasuna eta, gainera, “escarbar” erdal 

ordaina ez baita inongo lan lexikografikotan agertzen. Beraz, horrek esan nahi du ez zuela 

Iztuetak aztertu sarrera bere kabuz asmatu, baizik eta nonbaitetik irakurri behar izan zuela 

eta seguraski Nom-etik irakurri zuela. 

Honekin batera, Mogelen Nom-eko “autortu, conceder” aztertu nuen. OEH-ren 

arabera (s.v. aitortu), horixe da lehen lekukotasun lexikografikoa. 

10. taula 

Nom Iztuetaren hiztegia 

“Autortu, confesar, conceder” “Conceder, Autortu” 

Nire ustez, autortu “conceder” bezala itzultzea ez zuen inork bere kasa asmatuko 

aurretik nonbaiten irakurri gabe; beraz, badirudi Iztuetak bere hiztegian “Conceder, 

autortu” ezartzerakoan Nom-etik hartu zukeela erreferentzia, ez baita lexikografikoki 
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adiera horretan inon gehiago dokumentatu, Astarloaren Urteko domecac (1816-18) lanaz 

aparte.  

Hortaz, Iztuetaren hiztegian dagoen “Á buena hora, Adiuntzaz” Nom-en moduan 

ezarrita egoteak eta orain “Conceder, Autortu” erdal adieran bat etortzeak, bai eta Nom-

eko aztertu sarrerako “escarbar” hitza Iztuetaren hiztegian eta Nom-en baino ez agertzeak, 

hirurek Iztuetak Nom erabili izanaren frogak ematen dizkigute, bereziki dauden 

lekukotasun bakanengatik eta Nom-en agertzen den erdal ordain bakan eta berdinekin 

kopiatu zituelako Iztuetak sarrerak. 

2.1.1.2.5. Iztuetaren hiztegiko Nom-en aldeko nabarmentasunak 

Nom-eko nabarmentasunak medio, Iztuetaren hiztegian Nom-eko “Iguitu, 

moverse con prontitud” bilatzen ari nintzela, bertako sarrera baten gainean jarri nuen 

fokua: “Mover, Igitu, (sin sineresis). Igüñ, antojo, asco” (Izt 75r). Bertan bi hitz aski 

ezberdin bilduta zeuden sarrera baten barruan, “Mover, igitu” eta “Iguñ12, Antojo, asco”. 

Arraroa egin zitzaidan iguitu eta iguñ batera agertzea. Beraz, Nom-en bilatu nituen eta 

konturatu nintzen Nom-en Igitu eta iguñ aldamenean zeudela, bata bestearen alboan. 

Hemen, Villasantek (1964) egindako Nom-en edizioaren argazki bat, errenkada ikus 

dezazuen:  

10. irudia:  

 

Goiko irudian ikus genezakeen bezala, Iztuetarean sarreran bezalatsu, iguitu eta 

iguin sarrerak aldamenean daude. Horrek esan nahi du balitekeela Iztuetak Nom-etik 

kopiatzerakoan denbora gutxi izan, eta arrapaladan kopiatuko zituela bata bestearen 

atzetik. Hau ere, beraz, Iztuetak Nom erabili izanaren frogatzat har genezake. 

 
12 Iztuetaren eskuizkribua errebisatu dut eta bertan ere Igü-ñ agertzen da; hala ere, dieresia 

agertzeak iguiñ formaren alde egiten du.  
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Iztuetak Mogelen PAbVoc-eko sarrera batzuetatik bi edo gehiago egin 

dituenean 

PAbVoc-etik Iztuetak egindako sarrera errepikatuen kontaketa egin ostean, duda 

etorri zitzaidan ea Nom-ek ere izan zitzakeen Iztuetaren hiztegian sarrera errepikatuak. 

Horregatik, eranskina ikuskatzen hasi nintzen sarreren errepikapenak aurkitzeko. 

Parte batetik, egindako iragazketa erraz egin nuen. Hala, emaitzen arabera, 

Nom-ek dituen 65etatik 54 sarrera baten baino ez dira agertzen, 10 sarrera bitan 

errepikatzen dira, Iztuetarenean 20 sarrera osatuz, eta sarrera bakarra hiru aldiz 

errepikatzen da.  

9. irudia 

Hau kontuan hartuta, aurretik 

zeuden 65 sarrerei 20 sarrera gehiago 

gehitu behar zaizkie, guztira 88 sarrera 

lortuaz.  

 

2.1.1.2.6. Nom-en ondorioak 

Alde batetik, Nom-eko 162 sarreretatik 65 berraurkitu ditugu Iztuetaren hiztegian. 

Hala ere, Iztuetak 65etatik 41ek badaukate PAbVoc-en bere lekua eta honegatik erabaki 

behar izan dugu Nom ere beharrezkoa den Iztuetaren hiztegiko sarrera horiek azaltzeko. 

Lehen emaitza PAbVoc-en bidez azaldu ezin daitezkeen sarrerek eman digute: bereziki 

autortu eta itzkune. Bietan Mogelen Nom da lehen lekukotasun bakarra, eta itzkune 

“Mogelen hapax” bat litzateke, gainera, Iztueta baino lehenago Astarloaren Urteko 

domeca lanean baino erabili ez zena. Bestalde, bien erdal adierak, “conceder” eta 

“expresion”, berdinak dira bi hiztegietan, eta autortu “conceder” itzultzea, ez zuen inork 

bere kasa asmatuko. Hortaz, aztertu eta autortu sarrerekin bidea ireki dugu frogatzeko 

Iztuetak PABVoc-ez gainera Nom ere erabili zuela bere hiztegia osatzeko. 

Iztuetaren hiztegiko Mover sarreran iguitu ez ezik, esperoezina den “Igüñ, antojo, 

asco” ere agertzea azaltzeko modu onena Nom izan da, bertan biak aldamenean agertzen 
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baitira. Hala, Iztuetak Nom-eko bi sarrera hauek bere hiztegiko Mover sarreran atxikitu 

zituen, seguruenik nahiagabe (cf. 10. irudia). Kasualitate larregi litzateke bestela. 

Horregatik, nahi eta nahiez, Nom Iztuetaren hiztegiaren iturri izan behar da. 

Kontutan hartzen baditugu Iztuetaren hiztegira PAbVoc-eko prozedentzia duten 

313 sarrerek eta Nom-eko 88ak gehitzen badizkiogu, 401 sarrera ateratzen zaizkigu. Hau 

da, Iztuetaren hiztegian dauden 6.800 sarreretatik 401 sarrera Mogelen lan 

lexikografoetatatik lortu dira. 

Amaitzeko, Mogelen Nom eta PAbVoc beraien artean konparatuta, esan beharra 

dago Nom-ek Iztuetaren hiztegira egindako ekarria txikiagoa dela, batik bat Nom-ek duen 

sarrera murritz eta bolumen txikiagatik. Horrela, Iztuetak Nom-en 162 sarreratik 65 

kopiatu zituen, %40,13-a eta PAbVoc-etik, aldiz, %78-a. Beraz, argi dago, PAbVoc-en 

ekarria handiagoa izan zela.  
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2.2.  Iztuetak aipatutako beste idazleak 

 Urkizuren edizioa (1996) ikuskatzen nengoela, Iztuetaren sarreretan agertzen 

diren esaldietan jarri nuen fokua, ohikoa baitzen esaldi bat ezartzea, ordainaren adibide 

bezala. Hori dela eta, sarrerak esaldi bat zekarrenean, esaldiaren prozedentzia aurkitzen 

saiatu nintzen filologoaren paperean sartzeko, eta esan beharra dago zenbait kasutan 

adibide ikaragarriak agertu direla, Urkizuk zionarekin bat eginaz (1996: 13) eta ildo 

berriei atera irekiaz. 

 Hasiera batean, epe sarrerako esaldiari (1996: 174) erreparatu nion: “(…) orduan 

pagatzaile gaistoac eguiten dabena escatuco dabe epe eta luzamendu gueiago” (cf. 

Eranskina). Hala, esaldiaren prozedentzia jakite aldera, hitz bat bilatu nuen OEH-n, 

zehazki pagatzaile (s.v. pagatzaile), eta horrela esaldiaren iturria aurkitu nuen. Esaldi 

originala, Axularren Geroko gero-koa (1643) zen eta honela zioen: “Orduan, pagatzaille 

gaixtoek egiten dutena, eskatuko dira ephe eta luzamendu gehiago”. 

 Honen ostean, konturatu nintzen Añibarrok garai haietarako (1820, gutxi 

gorabehera) Geroko gero itzuli zuela bizkaierara, nahiz ez zuen inoiz kaleratu. Gainera, 

Iztuetaren esaldiak Bizkai aldeko zantzuak zituen eta, beraz, litekeena zen Añibarroren 

itzulpen hori ezagutu izana. Hori dela eta, Urgellen edizioan (2001) hiru bertsioak 

konparatu nituen: 

11. taula 

Axular Añibarro Iztueta 

“Orduan, pagatzaille 

gaixtoek egiten dutena, 

eskatuko dira ephe eta 

luzamendu gehiago” 

“ascotan egun bateco epea 

ta astia escatuten eban” 

“orduan pagatzaille 

gaistoac eguiten dabena 

escatuco dabe epe eta 

luzamendu gueiago” Izt  

  

Hiru idazleen esaldiak parean ezarri ostean, argi zegoen Axularren Geroko 

gero-tik hartua izan behar zuela Iztuetak esaldi hori, ez baitzuen Añibarrorenarekin ia 

erlaziorik. Gainera, harrigarria da nola Iztuetak bere kabuz itzuli zuen bizkaierara, 

Axularren Geroko gero-ren esaldi hura. Beraz, Urkizuk zioena Axularri buruz (1996: 13) 

egiaztatu dugu, baina espero ez genuen bide batetik. 
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 Bestetik, orkoro sarrerako esaldia ere aztertu nuen. Esaldiak hau dio: “Escumaco 

escuco orcoroagaz (asi)”. Hala, nire ezusterako, Arzadunen dotrinak (1731) dakarrenaren 

berdina da: “Eskumako eskuko orkoroagaz”. Beraz, baliteke Arzadunen dotrina irakurria 

izatea, zeren eta Santi Onaindiak (1972) baitio lau edizio bueltan izan zirela Iztuetaren 

hiztegiaren aurretik, 1731, 1758, 1815 eta 1830ekoak zehazkiago. Beraz, baliteke 

noizbait Iztuetak Arzadunen obra aurrean eduki izana. Honekin, Urkizuk (1996: 13) 

ezarritako Iztuetaren hiztegiaren iturriei Arzadun ere gehitu beharko litzateke. 

 Bestetik, Urgelli eskerrak, Iztuetaren laako sarrerako esaldiaz jabetu nintzen. 

OEH-n laako (s.v. larako) bilatuz, lehen lekukotasuna literarioa Mogelen PAb agertzen 

zen, Iztuetak zekarren esaldi berarekin:  

 12. taula 

PAbVoc Iztuetaren hiztegia 

“Laakua, Palo atravesado” PAbVoc 232 

“Zulo bakotxari laakua” PAb 50 

“Tapón, palo atravesado por algún haz 

para cerrar algun agujero, laakoa. Orrec 

dauco zulo bacocheco laakoa, ya tiene ese 

para cada x su tapa, ese tiene respuesta 

para todo, Laako” Izt 114v  

 

Hortaz, Iztuetak PAbVoc-etik sarrerak kopiatu ez ezik, badirudi PAb ere aurrean 

izan zuela eta, hortaz, Urkizuk (1996: 13) dioena egia litzateke. Eta honekin, aurretik 

frogatutako Sarasolaren esana (2002: 13) indartzen da. 

Bestalde, beaza (OEH, s.v. beaza) zuzentzerako orduan (cf. 2.1.1.1.8) konturatu 

nintzen Larramendiren lekukotasuna zela. Aldi batez alde batera utzi nuen iturri hau, 

ezaguna baita Iztueta larramendizalea izan zela. Hala ere, denbora batera konturatu 

nintzen Larramendiren Suplemento-koa dela, eta honek beste ildo batzuei bidea irekitzen 

die. 

Azkenik, dendatu (OEH, s.v. dendatu) sarrerako esaldiaz hitz egin behar dut. 

Esaldi honen prozedentzia jakin nahirik, OEH-n bilatu nuen euskal ordaina, eta nire 

ezusterako Juan Jose Mogelen Baserritar nequezaleentzaco-arekin (1816) egin nuen 

topo: 
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13. taula 

Nom Baserritar 

nequezaleentzaco 

Iztuetaren hiztegia 

“Dendatu. Esforzarse, 

aplicarse” Nom 66 

“Ez zaitiala arren dendatu 

kendu nai izaten neure 

gogotik daukadan 

pensamenturik gozueena” 

JJMg BasEsc II 

“Esforzarse, no esforzarse 

á querer quitar. Ez dendatu 

kendu nai izaten” Izt 46v 

 

Beraz, Urkizuk (1996: 13) Iztuetaren erreferentzien eta iturrien frogarik eman ez 

zuen arren, frogatzeko Iztueta eta idazle horien arteko emana, hemen jartzen ditut froga 

xume batzuk, norbaitek noizbait ildoari jarraitu ahal izateko. Gainera, Iztuetak laako (cf. 

OEH, s.v. larako) sarreran Mogelen PAb-eko esaldi bat kopiatzeak ez digu PAbVoc 

erabili izanaren frogak soilik ematen, PAb osoa erabili izanaren frogak baizik. Beste 

kontu bat da Iztuetak PAb-en eskuizkribuaren zein kopia erabili zuen aztertzea: hori ezin 

izan da hemen egin. 
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3. Zailtasunak 

Modu eta bide askotako zailtasunen aurrean aurkitu naiz lan hau egiten ari 

nintzela. Erreferentzia bibliografietatik hasita, Iztuetaren Condaira-ren ale bat aurkitzea, 

Orotariko Euskal Hiztegiak sortu dizkidan arazoak, eta abar.  

Hasteko, esan beharra dago, Iztuetaren lanei buruz dagoen literatura oso mugatua 

dela eta askotan lan horiek kanpo historiara lotuak daudela, bere lexikoari buruzko 

informazio gutxi agertzen delarik. Salbuespenak ere badaude: Urgell (1999), Sarasola 

(2002) eta Urkizu (1996), adibidez.  

Beste alde batetik, arazoak izan ditut Iztuetaren Condaira lortzeko eta, azkenik, 

Liburuklik.eus-en bidez Interneten irakurri behar izan dut: horrek sortzen duen erosotasun 

falta kontuan hartu behar da. Dena dela, Condaira aurkitu ostean hasi ziren benetako 

zailtasunak. 

Hasiera batean, OEH-ri buruz nituen ezagutzak oso mugatuak ziren lan 

lexikografiko bat egiteko; hortaz, erritmoa geldoa zen. Iztuetaren Condaira osoa OEH-n 

egiaztatu ostean, nire ondorioak oso mugatuak ziren. Ez nuen ondorio argirik lortzen. 

Hala ere, Mogelen Peru Abarka-ko lekukotasunak Condaira-n agertzean hartu nuen 

hipotesi hau jorratzeko indarra. 

Jarraian, Condaira-ko protokolo bera jarraitu nuenez, hau da, PAbVoc-eko hitz 

guztiak OEH-n begiratzea, hainbat zailtasun agertu zitzaizkidan, batik bat OEH-k ez 

dituelako forma eta sarrera guztiak lekukotzen, edo batzuetan OEH-ko forma gaizki 

idatzia dagoelako. Adibidez, Mogelen PAbVoc-eko Adeguijac hitza OEH-n bilatzean, ez 

da agertzen Iztuetaren hiztegiaren berririk. Beste batzuetan, Mogelen PAbVoc-en irakur 

daitekeena eta OEH-n irakurtzen dena ez dira berdinak. Adibidez, Mogelek “Gera ona 

edo chaarra eguin” dakar bere hiztegian, eta OEH-k, aldiz, “Jera ona edo txaarra egin, 

hacer buena o mala acogida” dakar, grafia eguneratu dutelako, baina nire bilaketa 

zailduz. Kasu honetan ere, Iztuetaren lekukotasuna falta da. 

Gainera, PAbVoc OEH-tik hainbat aldiz pasatu beharra eduki dut, hasieran esan 

dudan bezala Iztuetaren eta Mogelen hiztegiak zuzenean elkarrekin erkatu beharrean, eta 

hau lan gogorra izan da. Hor kontuan hartu behar da gero Iztuetaren hiztegian eta Nom-en 

(1802) artean dauden sarreren berdintasunak ere begiratu behar izan direla, aldi berean. 
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Guztira hiru hiztegion artean 500 bat sarrera direla kontuan hartuz, OEH-ren erabilera 

masibo honek aplikazio hau kontrolpean izatea ekarri dit. 
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4. Ondorio orokorrak 

Alde batetik, aipagarria da Mogelen PAbVoc-en eta Iztuetaren hiztegiaren artean 

dauden antzekotasunak. Hasteko, lan honen helburu nagusia Juan Antonio Mogelen 

PAbVoc-ek Iztuetaren hiztegian daukan lekua aztertzea izanik, Mogelen hiztegiko 241 

sarrera aurkitu dira, ia %75a. Horiekin batera beste 72 sarrera errepikatu aurkitu ziren 

Iztuetaren hiztegian, Mogelek erdaraz emandako hitz ezberdinen arabera kokatuak, segur 

aski sarrerak arinago bila daitezen. 

Beste alde batetik, Nom-ek Iztuetaren hiztegian zeukan eragina ere neurtu da, eta 

emaitzak hemen ez dira izan PAbVoc-eko emaitzak bezalakoak, batik bat Nom-ek dituen 

162 sarreretatik 65 bueltan agertzen direlako Iztuetaren hiztegian eta 65 horietatik 41 

PAbVoc-en ere agertzen direlako. Hau da, Nom-k Iztuetaren hiztegian izan zezakeen 

ekarriaren erdia, PAbVoc bidez ere azaldu zitekeen. Gainera, PAbVoc-en agertu ziren 

sarrera errepikatuak zirela medio, Iztuetaren hiztegian errepikatuta zeuden sarrerak ere 

bilatu nituen. Hala, Nom-eko 23 sarrera gehiago aurkitu ditut Iztuetaren hiztegian. Bertan, 

10 sarrera bi bider errepikatuta agertzen dira eta sarrera bakarra hiru aldiz errepikatuta. 

Hortik, 23 sarrera gehiago, edota, 88 hitz Nom-eko prozedentzia dutenak. 

Dena den, Nom iturritzat hartzeko ideia Nom-eko hiru sarrerarengatik izan da: 

itzkune “expresión”, aztertu “escarbar” eta autortu “conceder”. Alde batetik, itzkune (Izt 

49r) “expresión” adierarekin Mogelen Nom-eko hapax bat litzateke, Iztuetak eta 

Astarloak baino dokumentatu ez dutena. Bestetik, “escarbar” aztertu-ren erdal ordaina 

Nom-en eta Iztuetaren hiztegian bakarrik dokumentatzen da. Azkenik, autortu “conceder” 

kidetasuna ez da ohikoa, OEH-n egiaztatu dudanez: adiera hori bera ematen duen lehen 

obra Nom da, eta Iztuetaren hiztegira arte ez da inon gehiago dokumentatu. Beraz, 

ondorioa litzateke hirurak Nom-etik hartuak direla. 

Hala ere, Iztuetak Nom erabili zuen frogarik hoberena, Iztuetak daukan mover 

sarreran (Izt 75r) ikusten da. “Mover Iguitu (sin sineresis). Igüiña, Antojo, asco”. Agerian 

denez, sarrera batean bi sarrera bildu dira arrazoi berezirik gabe: iguitu eta iguñ. Arrazoia 

Nom-en bilatu nuen, bertan igitu eta iguñ bata bestearen alboan baitaude. Horrek esan 

nahi du balitekeela Iztuetak Nom kopiatzerakoan denbora gutxi izana, eta arrapaladan 

kopiatuko zituela bata bestearen atzetik. Hau lotu daiteke PAbVoc-en antzeman ditugun 

akats handiekin (ikusi. 2.1.1.1.8 atala). 
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 Orain arte bildutakoek Iztuetak bere hiztegia osatzeko Nom erabili izanaren froga 

nahikotxo ematen dizkigu. Hala ere, PAbVoc-ekin konparatuta, Nom-en ekarria 

murritzagoa da.  

Bere aldetik, PAbVoc-en batetortze nabarmenak aurkitu ditugu Iztuetaren 

hiztegiarekiko: hasieran zehazki 241 hitz. Gainera, PAbVoc-en eragina hobeto neurtzeko 

241 hitz horiek berriro iragazi nituen eta 241 sarrera horietatik 75 sarrera gutxienez Juan 

Antonio Mogelek lehen aldiz lekukotuak zirela eta hurrengo urteetan Iztuetak 

dokumentatuak zituela konturatu nintzen. Adibidez, dalea (cf. OEH, s.v. dalea) non, 

OEH-ri jarraiki, Mogel eta Iztueta diren dokumentazio bakarrak. Hala ere, hori urrunago 

eraman nahi izan nuen eta PAbVoc-ek eta Iztuetaren hiztegiak soilik dokumentatu 

dituzten hitzak bilatzeari ekin nion. Azkenean, horrelako 25 hitz agertu dira, “Mogelen 

hapaxak” izendatu ditudanak, kontuan hartu gabe Azkueren lekukotasunak, berak 

argitaratu baitzuen PAb. 

Iztuetak Mogelek bere hiztegian erabilitako formak askotan berdin kopiatu 

zituenez, ez da harritzekoa markinar idazleetan hain ohikoak ziren bokal bikoitzak edota 

eufoniak agertzea. Adibidez, Iztuetaren hiztegian —batzuetan, ez beti— eraatsi eta 

iraatsi bezalako formak irakur daitezke, bai eta o + a > ua albastuan edo salua 

bezalakoetan. 

Hortaz, bistakoa da Iztuetaren PAbVoc-ekiko kopiatze lan hura, nahiz eta 

Iztuetaren hiztegiak dituen akatsek erakusten diguten segur aski Iztuetak PAbVoc 

kopiatzeko denbora laburra izan zuela eta presaka kopiatu zuela. Hala ere, Mogelen 

sarreretako esaldiak, adibideak eta azalpenak ere kopiatu zituen. Horren adibide bereziki 

nabarmena da Mogelen PAbVoc-eko R letrari buruzko azalpena (PAbVoc 237).  

Laburbilduz, sarrera guztietan batetortzerik ez dagoen arren, azterketa honetan 

bildutako datuek adierazi dutenez, ez dago zalantzarik Mogelen Peru Abarka-k Iztuetaren 

lanean izandako eraginaz.  

Egindako lan luzeak eta iturriekin egindako konparaketek (Astarloa, Añibarro, 

Larramendi), Iztuetaren Condaira eta hiztegia hobeto ulertzeko eta ezagutzeko aukera 

ederra eman didate. Horrela, Urkizuren edizioan (1996) dauden akats batzuez jabetu naiz 

eta behar izan dudanean eskuizkribura jo dut, aldaketa bat proposatzeko. Horrekin batera, 

Urkizuk (1996: 13) Iztuetaren hiztegiaren iturriez dioena ere zehazten saiatu naiz eta, 

hala, haren hiztegiko sarreretan agertzen diren esaldi batzuen bidez zenbait iturri agertu 
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zaizkit, horien artean Urkizuk aipatutako Larramendi, Mogel, Astarloa eta Axular, bai eta 

berak esandakoei Otxandioko eskuizkribua eta Arzadunen dotrina gehitu, hauen zantzuak 

ere agertu baitira. 

Amaitzeko, Urkizuk (1996: 13) dionarekin bat nator, hau da, Iztuetak irakurria 

zukeen Mogel, eta Sarasolak (2002: 613) zioena frogatu dugu, hau da, Peru Abarka-ren 

atzeko hiztegia ia osorik kopiatu zuela Iztuetak hiztegian.  
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6. Mogelen eta Iztuetaren hiztegietako sarreren baterortze edo 

antzekotasunak 

6.1. PAbVoc eta Iztutaren hiztegia parez pare 

 Iztuetak bere hiztegira kopiatu zituen Juan Antonio Mogelen PAbVoc-eko hitzak 

erakutsiko dira hemen. Horretarako biak konpartitzen dituzten sarrerak parez pare jarriko 

dira. Mogelen PAbVoc-ren 1981eko edizioa erabil dugu, eta bertan 221-240. orrialdeen 

artean agertzen denez, erreferentziak honela eman ditugu, adibidez: “Abaua, Panal de 

miel.” PAbVoc 221. 

Iztuetaren hiztegian orriak zenbatu ziren, eta orrialdeak r (recto) eta v (verso) ohiko 

markekin ezberdindu behar dira. Hala, Iztuetaren hiztegia 1r-tik 124r-ra arte heltzen da, 

sekuentzia 1r-1v-2r-2v-…123v-124r-n bukatzen delarik. Beraz, Iztuetaren hiztegiko 

sarrerak honela eman ditugu, adibidez: “Panal, Eztiabia, como, abaua.” Izt 86v. 

Kasu honetan, bi hiztegigileen sarrerak parez-pare jarriko dira, eta sarrera bakoitzeko 

euskal ordainaren forma estandarra sarrera-buru ezarriko dut, OEH-n bilatzeko errazagoa 

izan dadin. Gure hiztegiak dakartzan forma OEH-n azpisarrera denean, berau letra larriz 

emango dut eta ondotik ohi bezala: adibidez, “cf. OEH ADIUNTZAZ, s.v. adiuntza”. 

Azkenik, Iztuetak bere hiztegian errepikatu zituen sarrerak X, XY eta XYZ letren 

bidez sailkatuko ditut. X daramatenak ez dira errepikatu, XY sarrera behin errepikatu 

denean jarri dut, eta XYZ bi bider edo gehiago errepikatu denean. 

• (cf. OEH, s.v. abagune): “Abagaudania Intervalo cómodo para algo, como 

cuando escampa para caminar. Interregno se puede llamar Abagadunia” PAbVoc 

221 vs “Intervalo como para algo, como cuando escampa para caminar 

Abagadaunea” Izt 64v (X) 

• (cf. OEH, s.v. abao): “Abaua Panal de miel” PAbVoc 221 vs “Panal Eztiabia, 

como, abaua” Izt 86v (X) 

• (cf. OEH, sv. abar): “Abarra Ramaje de árbol” PAbVoc 221 vs “Ramage de arbol 

Abarra.” Izt 102r (X) 

• (cf. OEH, s.v. abegi): “Abegija, Arreria, jeria Acogida. Abegi, arrera edo jera ona 

egin Hacer buena acogida” PAbVoc 221 vs “Acogida Abegia, arreria, geria” Izt 

4v (X) 
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• (cf. OEH, s.v. abespelu): “Abespeluba Destajo, desconcierto” PAbVoc 221 vs 

“Desconcierto Abespelua” Izt 35v eta “Destajo, desconcierto Abespelua” Izt 37r 

(XY) 

• (cf. OEH, s.v. adaki): “Adakijac Rama limpiada de hojas ó ramillas” PAbVoc 221 

vs “Rama limpia sin ojas, ni ramillas Adakia” Izt 102r (X) 

• (cf. OEH, s.v. adegi): “Adegijac Sienes” PAbVoc 221 vs “Sienes Adeguiac” Izt 

111r (X) 

• (cf. OEH, s.v. adinon): “Adijon Lo preciso. Se conserva esta voz en el adagio: 

Alaba bi, ta iru seme, adijon ume” PAbVoc 221 vs “Lo preciso Adion. Se conserva 

esta voz en el adagio Alaba bi, ta iru seme, adijon ume” Izt 69v (X) 

• (cf. OEH, s.v. ADIUNTZAZ s.v. adiuntza): “Adiuntzaz y adi-onez A buen tiempo 

u hora” PAbVoc 221 vs “Á buen tiempo Adiunez” eta “Á buena hora Adiuntzaz” 

Izt 3v (X) 

• (cf. OEH, s.v. afoinu): “Apoñuba Blandura de tiempo” PAbVoc 222 vs “Blandura 

de tiempo Apoñua” Izt 19r eta “Tiempo, blandura de tiempo Apoñua” Izt 116r 

(XY) 

• (cf. OEH, s.v. aharrausi): “Arrausi egin Bostezar” PAbVoc 222 vs “Bostezar 

Arrausin, arrosina, aoza, baltzea egin” Izt 20r X 

• (cf. OEH, s.v. ahazkor): “Aazkorra Olbidadizo” PAbVoc 221 vs “Olbidadizo 

Aazcorra, azkor” Izt 84r (X) 

• (cf. OEH, s.v. ahosabai): “Aosabaija El cielo de la boca” PAbVoc 222 vs “Boca, 

tomar en boca Ahotu. Aosabaia Cielo de la boca” Izt 20r eta “Cielo de la boca 

Aosabaia” Izt 24v (XY) 

• (cf. OEH, s.v. ahotu): “Aotu Tomar en boca” PAbVoc 222 vs “Boca, tomar en 

boca Ahotu. Aosabaia Cielo de la boca” Izt 20r eta “Tomar en boca Aotu” Izt 

117r XY 

• (cf. OEH, s.v. ainube): “Añubia Sombrio. De añoa sombra” PAbVoc 222 vs 

“Sombrio Añubea, de añoa, sombra” eta “Sombra Gueriza, itzala, añoa” Izt 112v 

(cf. OEH, s.v. ainube) XY 

• (cf. OEH, s.v. albastoan): “Albastuan Sin finura” PAbVoc 221 vs “Sin finura 

albastuan” Izt 111v X 
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• (cf. OEH, s.v. amaitu, azkendu): “Amaitu, azkendu Finalizar, acabar” PAbVoc 

221 vs “Acabar, finalizar, concluir Amaitu, azkendu” Izt 4r, “Concluir, finalizar, 

acabar Amaitu, azkendu” Izt 28r eta “Finalizar, acabar, concluir Amaitu, 

azkendu” Izt 51v XYZ 

• (cf. OEH, s.v. andui): “Anduija Tronco de árbol cortado que queda enterrado” 

PAbVoc 222 vs “Tronco de árbol cortado que queda enterrado Anduea, andubea” 

Izt 118v X 

• (cf. OEH, s.v. apo-apoan): “Apapuban vici Vivir con miseria” PAbVoc 222 vs 

“Miseria, vivir con miseria ó estreches Apapuan bici” Izt 74r X 

• (cf. OEH, s.v. ardi-aldra): “Ardi-aldria ó artaldria Rebaño de ovejas” PAbVoc 

222 vs “Rebaño de obejas Ar-taldrea” eta “Rebaño de cabras Ar-dialdra” Izt 103r 

X 

• (cf. OEH, s.v. arlo): “Arlua ó sailla Cuadros de tierra en huertas y montes” 

PAbVoc 222 vs “Cuadro, ó tablar de tierra en huertas, ó montes Arloa, sailla” Izt 

32r eta “Tablar Arloa” eta “Tablar, ó cuadro de tierra en huertas o montes Arloa, 

sailla” Izt 114v XYZ 

• (cf. OEH, s.v. aro): “Aroa Circuito. De aqui Izaro, la isleta que se halla frente de 

Bermeo y significa círculo de mar” PAbVoc 222 vs “Circulo Aroa” Izt 86v X 

• (cf. OEH, s.v. arra): “Arraaia Palmo, medida” PAbVoc 222 vs “Palmo, medida 

Arraaya” Izt 86v X 

• (cf. OEH, s.v. arrakaldu): “Arracaldu Abrirse por si, como el erizo de la castaña 

y la corteza de la nuez” PAbVoc 222 vs “Abrirse por si el erizo de la castaña y la 

corteza de la nuez, henderse Arracaldu” Izt 3r X 

• (cf. OEH, s.v. arretondo): “Arretondo chaarra eguin Mirar con desabrimiento” 

PAbVoc 222 vs “Mirar con desabrimiento, ó desprecio Arretondo charra eguin” 

Izt 73v X 

• (cf. OEH, s.v. atondu): “Atondu Redondearse para algo; ponerse ó poner a otro 

en disposición” PAbVoc 222 vs “Redondearse ó disponerse para algo, o poner a 

otro en disposicion Atondu” Izt 104r (cf. OEH, s.v. atondu) X 

• (cf. OEH, s.v. atzerakuntza): “Atzeracuntzia Atraso” PAbVoc 222 vs “Atraso 

Atzeracuntza, luzacuntza” Izt 16v X 
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• (cf. OEH, s.v. aurkintza): “Arcuntza onetan En este rincón” PAbVoc 222 vs 

“Rincón: en este rincón o sitio Arcuntza onetan” Izt 106vX 

• (cf. OEH, s.v. azarri): “Azarrija, azcarra Despejado” PAbVoc 223 vs “Despejado, 

despierto Ernea, azarria, azcorra” Izt 36v X 

• (cf. OEH, s.v. azartu): “Azartu, azartuba, azartasuna Atreverse, atrevido, 

atrevimiento” PAbVoc 223 vs “Atrever Azartu, ausartu”, “Atreverse Azartu, 

ausartatu, azarcuntza” eta “Atrevimiento Azarkera, azartasuna” Izt 16v XZY 

• (cf. OEH, s.v. bakan): “Bacan Raro, ralo. Bacan dator nire echera Rara vez viene 

a mi casa.” PAbVoc 223 vs “Raro, ó ralo Bakana” eta “Rara vez viene a mi casa 

Bacan dator nire echera” Izt 102r eta 102v XY 

• (cf. OEH, s.v. banatu): “Banatu Dividir, partir, esparcir y cambiar. Oguija banatu 

partir el pan. Banatu da gauza au erri guztian Se ha divulgado esto en todo el 

pueblo. Banatu eguidazu zortzi ducateko au Cambiame este doblon de á ocho” 

PAbVoc 223 vs “Cambiar, dividir, partir, esparcir Banatu. Oguia banatu Partir 

el pan. Banatu da gauza au erri guztian Se ha dibulgado esto en todo el pueblo. 

Banatu eguidazu zortzi ducateko au Cambiame este doblon de a ocho, una onza” 

Izt 22r, “Dividir, partir, esparcir y cambiar Banatu. Oguia banatu Partir el pan. 

Banatu da gauza au erri guztian Se ha dibulgado esto en todo el pueblo. Banatu 

eguidazu zortzi ducateko au Cambiame este doblon de a ocho, una onza” Izt 39v, 

“Esparcir, dividir, partir, cambiar Banatu. Banatu da gauza au erri guztian se ha 

esparcido en todo el pueblo. Banatu eguidazu zortzi ducateko au Cambiame este 

doblon de a ocho, una onza” Izt 46v eta “Partir, dividir, esparcir y cambiar 

Banatu” Izt 88r XYZ 

• (cf. OEH, s.v. barda): “Bardia ó zarbia, chusaquia ó garijia Ramillas de árboles 

ó chamiza. Todas las cuatro voces son sinonimos” PAbVoc 223 vs “Ramillas de 

árboles Bardea, zarbea, chuchakea, iguri-ia; las cuatro voces son sinonimas” Izt 

102r X 

• (cf. OEH, s.v. barruti): “Barrutija Lugar recogido ó un cerrado” PAbVoc 224 vs 

“Lugar recogido ó cerrado Barrutia” Izt 69v eta “Recogido lugar ó cerrado 

Barrutia” Izt 103v XY 
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• (cf. OEH, s.v. basamortu): “Basamortua Soledad espantosa” PAbVoc 224 vs 

“Desierto, soledad espantosa Basamortua” Izt 36r eta “Soledad espantosa, 

desierto Basa-mortua” Izt 112r XY 

• (cf. OEH, s.v. batzakuntza eta batzar): “Batzacuntzia Junta ó congregacion; pero 

batzaarra, es junta de ancianos ó senado” PAbVoc 224 vs “Congregacion, junta 

Batzacuntzea” Izt 28v eta “Junta, congregacion Batzacuntzea” eta “Junta de 

ancianos senado, Batzarra” Izt 66r XY 

• (cf. OEH, s.v. behazun): “Biaztuna Hiel” PAbVoc 224 vs “Hiel Biaztuna” Izt 59v 

(cf. OEH, s.v. behazun) X 

• (cf. OEH, s.v. behizegi): “Beiseguija Vaca que tiene cria crecida” PAbVoc 223 

vs “Baca que tiene cria crecida Beiseguia” Izt 18v X 

• (cf. OEH, s.v. berekoi): “Berecoija Amigo de hacer a su gusto” PAbVoc 223 vs 

“Amigo de hacer su gusto, egoista Berecoia” Izt 10v eta “Egoista, amigo de hacer 

a su gusto Berecoia” Izt 41v XY 

• (cf. OEH, s.v. berraldatu): “Birlandu ó biraldatu Trasplantar” PAbVoc 224 vs 

“Trasplantar Birlandatu” Izt 118r X 

• (cf. OEH. s.v. beseinga): “Besengia Vaca estéril” PAbVoc 223 vs “Baca esteril 

Beseinguea” Izt 18v X 

• (cf. OEH, s.v. betaurreko): “Betaurrecuac Anteojos” PAbVoc 224 vs “Anteojos 

Beguiordecoac, Betaurrecoac” Izt 11v X 

• (cf. OEH, s.v. betale): “Betazalac, ó betaliac Párpados” PAbVoc 224 vs 

“Parpados Betazalac, betaleac” Izt 88r13 X 

• (cf. OEH, s.v. betile): “Betuliac Pestañas” PAbVoc 224 vs “Pestañas Betuleac” 

Izt 92r X 

• (cf. OEH, s.v. betsein): “Betseiña Niña de los ojos” PAbVoc 224 vs “Niña de los 

ojos Betseiña, beguietaco niniac” Izt 78v X 

 
13 Alfabetikoki okerreko lekuan ezarri zuen Iztuetak bere hiztegian, “partes” sarreraren ondoren 

irakur daitekeelarik. 



 

 
51 

• (cf. OEH, s.v. bezatu): “Bezau, eci Domar. Neuc bezauco dot Yo lo domaré” 

PAbVoc 223 vs “Domar Ezi, ezitu, beazu. Neuc beazauco dot Yo le domaré. Mal 

domado o criado Uzarkia” Izt 40r (cf. OEH, s.v. bezatu) X 

• (cf. OEH, s.v. birrindu): “Birrindu dividir. Birrindu ó banatuco dot Le destrozaré” 

PAbVoc 224 vs “Destrozar Birrindu, banatu” Izt 37r eta “Dividir Birrindu. 

Birrinduco dot, ó banatuco dot Destrozaré” Izt 39v XY 

• (cf. OEH, s.v. bisuts): “Bisutsa Cerrazon” PAbVoc 224 vs “Cerrazon, ó espesura 

de agua, ó niebla Bisutsa” Izt 24r X 

• (cf. OEH, s.v. bitsadera): “Bitsadera Espumadera” PAbVoc 224 vs “Espumadera 

Bitsadera” Izt 47r X 

• (cf. OEH, s.v. dalea): “Dalia Piedra radera” PAbVoc 225 vs “Piedra vadera 

Dalea” Izt 92v eta “Vadera, piedra Dalea” Izt 120r XY 

• (cf. OEH, DARDA GAÑIAN s.v. darda): “Darda gañian erabili (frase) Traer al 

retortero” PAbVoc 227 vs “Movimiento, temblor, convulsion Dardarea. Otzac 

dardar narabil Tiemblo de frio. Darda gañean Traher al retortero” Izt 75v X 

• (cf. OEH, s.v. dardara): “Dardaria Temblor y moviemiento convulsivo. Otzac 

dardar narabil” PAbVoc 226 vs “Movimiento, temblor, convulsion Dardarea. 

Otzac dardar narabil, Tiemblo de frio. Darda gañean Traher al retortero” Izt 75v 

eta “Temblor, movimiento, convulsion Dardarea” Izt 115r. XY 

• (cf. OEH, s.v. debekatu): “Debecau Prohibir” PAbVoc 225 vs “Prohivir Debecau, 

eragotzi” Izt 98v X 

• (cf. OEH, s.v. deiera): “Deijac ó deijerac Proclamas” PAbVoc 225 vs “Proclamas 

Deierac como deiac, deiuac” eta “Proclamas, llamamientos Deiac, deierac” Izt 

98v XY 

• (cf. OEH, s.v. dontsu): “Dontsuba Dichoso, feliz” PAbVoc 226 vs “Dichoso de 

ese Ac bai dauzcazala egunac; ese si que tiene fortuna; dichoso de ese; dichoso 

Dontsua” Izt 38r eta “Feliz, dichoso Doatsua, dontsua” Izt 50v XY 

• (cf. OEH, s.v. dontzeila): “Doncellia Nescatillia. Virgen. Es voz bascongada. Sus 

radicales son dontsu e illia, elia ó ulia, segun la variedad de los dialectos. 

Significa pelo dichoso ú honroso; y siempre ha sido en el bascuence insignia de 

honra de castidad, el traer las solteras descubierto el pelo. Las casadas y solteras 

corruptas, deben traerle cubierto. A lo mismo alude la voz nescatillia ó virgen; es 
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decir: yo pido pelo: nik escatu illia, ó bien, yo descubro el pelo, nik ascatu illia. 

Por eso no quieren oir las honestas doncellas Nesca ó Nesquia, moza; sino 

Nescatillia ó moza en pelo. Hasta esto llega la curiosidad del idioma” PAbVoc 

226 vs “Doncella virgen, Nescatilla. Doncella es voz basconganda, sus radicales 

son Dontzu, y illea, elia, ó ulea, segun la variedad de los dialectos, significa pelo 

dichoso, ú honroso, y siempre ha sido bascuence insignia de honra de castidad el 

traher la solteras descurbierto el pelo. Las casadas y solteras corruptas deben 

traherle cubierto. A lo mismo alude la voz nescatillea, ó virgen, es decir. Yo pido 

pelo Nik escatu illea. Por eso no quieren oir las honestas doncellas Nesca, ó 

neskea moza en pelo hasta esto se va la curiosidad del idioma” Izt 40r X 

• (cf. OEH, s.v. dordo): “Durduba Onec dauca durduba. Hoc opus, hic labor. En 

esto esta la difiicultad” MgPAbVoc 227 vs “Dificultad: “Hoc opus his labor” en 

esto esta la dificultad, durdua, onec dauca durdua” Izt 38r X 

• (cf. OEH, s.v. dulabre): “Dulabria De mucho remango” PAbVoc 226 vs 

“Remango: de mucho remango Dulabrea” Izt 104r (cf. OEH, s.v. dulabre) X 

• (cf. OEH, s.v. DUIN-DUINA s.v. duin): “Duin-duina Lo muy preciso. Tambien 

se dice zure duin ó lain banaz: ya puedo tanto como tu; y tambien, izan nadin duin, 

edo biar bestecua; para que sea capaz ó digno” PAbVoc 226 vs “Lo más preciso 

Duin-duiña” Izt 69r eta “Preciso: lo muy preciso Duin-duiña; tambien se dice 

Zure duin naz Soy tanto como tu. Izan nadin ó nadien duin Para que sea digno ó 

capaz” Izt 69r XY 

• (cf. OEH, s.v. durundi): “Durundija Ruido, golpeo. De aqui en bascuence el 

vocablo Durendia y en castellano duende, es decir bullicioso, golpeador” PAbVoc 

226 vs “Golpeo, ruido Durundea. De aqui en bascuence el vocablo durendea, y 

en castellano duende” Izt 56r eta “Ruido, golpeo, Durundea; de aqui en bascuence 

durundea; y en castellano duende” Izt 107v XY 

• (cf. OEH, s.v. ekandu): “Ecandu, ecanduba Acostumbrarse: costumbre” PAbVoc 

227 vs “Acostumbrarse Ecandu, oitu (ecandutu) eguin; eguin bear zana; ecandua 

costumbre” eta “Acostumbrarse Ecandu, eguin; eguina dago artara” Izt 5r XY 

• (cf. OEH, s.v. egoki): “Egoquijac (en varios oficios) Los parroquianos” PAbVoc 

227 vs “Parroquiano en varios oficios Egokiac” Izt 88r (cf. OEH, s.v. egoki) X 



 

 
53 

• (cf. OEH, s.v. enparatu): “Emparau, emparauba Sobrar; lo sobrado” PAbVoc 227 

vs “Sobrar Emparau. Lo sobrado Emparaua” Izt 112r (cf. OEH, s.v. enparatu) X 

• (cf. OEH, s.v. epe): “Epia Epe galantecua. Plazo. De buena pachorra” PAbVoc 

227 vs “Plazo Epea: orduan pagatzaile gaistoac eguiten dabena escatuco dabe epe 

eta luzamendu gueiago14” Izt 93r X 

• (cf. OEH, s.v. erantsi): “Eraatsi ó iraatsi Pegar una cosa a otra” PAbVoc 227 vs 

“Encolar, unir, pegar una cosa á otra Eraatsi, iraatsi” Izt 43r X 

• “Eratzi. Eratzico aut Te abrire en canal” PAbVoc 227 vs “Abrir despellejar 

Eratzi” Izt 3r eta “Despellejar, abrir Eratzi” Izt 36v X 

• (cf. OEH, s.v. erbera): “Erberia Rivera, por tierra baja y blanda para el trabajo” 

PAbVoc 227 vs “Ribera por tierra baja y blanda para el trabajo: asi son las 

riberas Erberea” Izt 106v X 

• (cf. OEH, s.v. eregi): “Eregui, jaso Levantar” PAbVoc 227 vs “Levantar Eregui, 

de iegui ó yaki; levantar a otro” eta “Levantar Irakori, yaso, eregui, erantau” Izt 

67v XY 

• (cf. OEH, s.v. eremu eta eremutar): “Eremuba. Eremutarra Soledad: solitario, 

heremita” PAbVoc 227 vs “Soledad Bacantasuna, eremua” eta “Solitario, 

Eremutarra, heremita15” Izt 112r XY 

• (cf. OEH, s.v. erkin): “Erquina Débil, imperfecto” PAbVoc 228 vs “Debil 

imperfecto Erkina” Izt 33v eta “Imperfecto Erkina; imperfecto debil” Izt 61v (cf. 

OEH, s.v. erkin) XY 

 
14OEH-ren arabera, Axularren Geroko-gero-ren litzateke. Baina, bizkaieraz dago, beraz baliteke 

Añibarroren Geroko-gero-ren itzulpen eskuizkribatutik hartu izana. Hala ere, informazio gehiagorako jo 

aurreko ataletara.(cf. 2.3) 

15 Urkizuk argitaratutako Iztuetaren hiztegian (1996: 207), “Solitario, eremutarra, heremita” dakar 

eta heremita hitza euskarazkotzat hartu du. Hala ere, Mogelen PAbVoc-en erderazkoak izateak, argitzen du 

heremita erdarazko hitza dela, eta ez euskarazkoa. Beraz, Urkizu-ren edizioaren zuzenketa egin dugu, 

heremita erdarazko hitz bezala ezarriz.  
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• (OEH, s.v. orkoro): “Ercorua Dedo pulgar” PAbVoc 227 vs “Dedo pulgar 

Erpurua, orcoloa, orcoroa, ats-lodia. Con el dedo pulgar Escumaco escuco 

orcoroagaz16 (asi)” Izt 34r X 

• (cf. OEH, s.v. ero): “Erua Fatuo: iten roto ó prodigio. Zaijetan ciogui, urunetan 

ero Mezquino en el salvado, y prodigo en la harina” PAbVoc 227 vs “Fatuo 

prodigo imbecil Eroa. Zaietan ciogui, urunetan ero Mezquino en salbado, y 

prodigo en arina” Izt 50r eta “Prodigo Eroa-fatuo; prodigo imbecil. Zaietan 

ciogui, urunetan ero Mezquino en salbado, y prodigo en arina” Izt 98v XY 

• (cf. OEH, s.v. erregutatu eta erregutu): “Erregutau Replicar; pero erregutu 

suplicar” PAbVoc 227 vs “Replicar Erregutau” eta “Suplicar Erregutu” Izt 105r 

eta 114r X 

• (cf. OEH, s.v. erremuskada): “Erremuscadia Refunfuñamiento” PAbVoc 227 vs 

“Refunfuñamiento, Erremuscadea, por marmariza” Izt 104r X 

• (cf. OEH, s.v. errieta): “Erriertia Riña, disension” PAbVoc 228 vs “Disencion 

riña Erriertea, errieltea” Izt 38v eta “Riña Errieltea” Izt 106v XY 

• (cf. OEH, s.v. ERROA BOTA s.v. erro): “Erroa bota Brotar ó echar renuevos” 

PAbVoc 227 vs “Brotar, retoñar Erroa bota” Izt 20r eta “Retoñar, brotar Erroa 

bota” Izt 106r XY 

• (cf. OEH, s.v. erru): “Erruba, errutsuba Culpa: item fortaleza: Errutsuba da edo 

erru andicua Es valiente, animoso, fuerte” PAbVoc 227 vs “Culpa Errua. No 

siendo por su culpa Bere erruz ezpada” Izt 32v X 

• (cf. OEH, s.v. esamesa): “Esamesac Hablillas” PAbVoc 228 vs “Hablillas 

Esamesac, esamesanac, esamisanac, ceresanac” Izt 58r X 

• (cf. OEH, s.v. esetsi): “Esetsi Empreder ó acometer contra otro” PAbVoc 228 vs 

“Acometer a otro, emprenderse Esetsi” Izt 4v eta “Emprender, acometer á otro 

Esetsi, eraso” Izt 42v XY 

 
16 Arzadunen Doctrina Christianeen explicacinoa (1731) -etik hartutako esaldia. Informazio 

gehigorako jo aurreko ataletara (cf. 2.3). 
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• (cf. OEH, s.v. EZTANDA EGIN s.v. eztanda): “Ler, edo estanda eguin Reventar” 

PAbVoc 232 vs “Rebentarse por haber hecho mucho esfuerzo Estanda eguin” Izt 

X 

• (cf. OEH, s.v. gabikotu): “Gabiena, gabikotu Haz en el lino: formar en haces” 

PAbVoc 228 vs “Formar en hazes el lino Gabikotu” Izt 52v X 

• (cf. OEH, s.v. galerazi): “Galerazo Impedir” PAbVoc 228 vs “Impedir Eragotzi, 

galerazo” Izt 61v X 

• (cf. OEH, s.v. galtzapen): “Galtzapena Perdida y perdicion” PAbVoc 228 vs 

“Perdida Galtzapena” eta “Perdicion Galtzaia, galtzapena” Izt 91r XY 

• (cf. OEH, s.v. gari): “Garija Chamiza” PAbVoc 228 vs “Chamiza Gariya” Izt 24v 

X 

• (cf. OEH, s.v. garo): “Garua Humedad de las plantas tras el rocio” PAbVoc 228 

vs “Humedad de las plantas tras del rocio Garua, escoa” Izt 60r eta “Rocio, 

humedad de las plantas, tras del rocio Garua” Izt 107r XY 

• (cf. OEH, s.v. garondoko): “Garandoco bat emon Dar un cogotazo o un pescozon” 

PAbVoc 228 vs “Cogotazo, pescozon Garrondokoa” eta “Pescozon, cogotazo 

Garrondoa” Izt 26r eta 92r XY 

• (cf. OEH, s.v. geun): “Gueuna Nubecilla que se forma en el ojo” PAbVoc 229 vs 

“Nubes de los ojos, Beguietaco izarrac. Nubecilla qu ese forma en el ojo Geuna” 

Izt 80v (cf. OEH, s.v. geun) X 

• (cf. OEH, s.v. giatu): “Guijau Preparar, amoldar alguna cosa como la tierra para 

sembrar, el lino para hilar” PAbVoc 228 vs “Amoldar, preparar como la tierra 

para sembrar, el lino para hilar Guiau” Izt 11r eta “Preparar, amoldar alguna 

cosa como la tierra para sembrar, el lino para hilar Guiau” Izt 97v XY 

• (cf. OEH, s.v. GOGOAN EDUKI s.v. gogo): “Goguan euqui Conservar en la 

memoria. Goguango deubat, deunat ó deutsut No te lo echare en olvido: amenaza” 

PAbVoc 229 vs “Conservar en la mente Gogoan euki” Izt 29r X 

• (cf. OEH, s.v. goien): “Guena Fin, término ó lo exterior de la cosa. De aqui 

multitud de apellidos tomados por la circustancias de la casa. Ibaigüen, fin del 

rio Ibargüen, termino de la ribera. Urigüen, fin del pueblo… Eznaiaren güena” 

PAbVoc 229 vs “Fin termino ó lo exterior de la cosa Güena. De aqui multitud de 
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apellidos tomados por las circustancias de la casa. Ibarguen Fin del rio. Ibarguen 

termino de la ribera (mejor del valle). Urigüen Fin del pueblo*” Izt 51v X 

• (cf. OEH, s.v. GOIENEAN s.v. goien): “Güenian Finalmente” PAbVoc 229 vs 

“Finalmente Güenean, azkenean” Izt 51v X 

• (cf. OEH, s.v. gomutatu): “Gomuatu, gogoratu Acordarse” PAbVoc 229 vs 

“Acordarse Gomutau, gogoratu. Sin acordarse Gogoan artu bagaric” Izt 5rX 

• (cf. OEH, s.v. gonburu): “Gomburu Sobre medida; cuando se llena con sobra” 

PAbVoc 229 vs “Sobre medida Gomburu” Izt 112r X 

• (cf. OEH, s.v. gorroto): “Gorrotua Odio” PAbVoc 229 vs “Odio Gorrotoa” Izt 82v 

X 

• (cf. OEH, s.v. gupera): “Buperia ó guperia Delicado, muy sentido” PAbVoc 224 

vs “Delicado, muy sentido Buperia, ó guperia” Izt 34v X 

• (cf. OEH, s.v. higitu): “Igüitu Moverse. Iguitu adi, inguira adi Muevete pronto” 

PAbVoc 229 vs “Moverse Iguitu” Izt 75v X 

• (cf. OEH, s.v. higuin): “Igüina Asco, tedio” PAbVoc 229 vs “Asco, tedio Igüina” 

Izt 15r eta “Tedio, asco Igüiña” Izt 115r X 

• (cf. OEH, s.v. hinka): “Inkia barruco inkia Escozor interior, remordimiento” 

PAbVoc 230 vs “Conciencia, remordimiento, escozor17 de conciencia Barruko 

inkea” Izt 28r eta “Remordimiento Inkea, usiguia, igorditea. Ez deutso 

concienciac igorditen No le remuerde la conciencia” Izt 104v XY 

• (cf. OEH, s.v. hobasun): “Obaatasuna Mejoría” PAbVoc 235 vs “Mejoría 

Obaasuna por obaatasuna” Izt 72r X 

• (cf. OEH, s.v. hoben): “Obena Propiamente es declinación para abajo; vicio de 

alguna cosa. Echiac oben eguin dau La casa ha hecho vicio. Se aplica á las 

pasiones dominantes. Ejemplo. El hombre esta inclinado a lo malo desde su 

infancia Guizona umetati obendu, griñatu edo macurtuba dago gachera” PAbVoc 

234 vs “Vicio de algo Obena. Echeac oben eguin dau, La casa ha hecho vicio, se 

 
17 Kasu honetan, ez dago dudarik Urkizuren edizioko (1996) akats baten aurrean gaudela. Escozor 

beharrean, escozon ezarri zuen. Beraz, <r> eta <n> arteko nahasketa bat da. Esan beharra dago, nik ere 

nire dudak izan ditudala. Hala ere, informazio gehigorako jo aurreko ataletara. (2.1: Urkizuren edizioaren 

akatsak) 
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aplica a las pasiones. El hombre esta inclinado a lo malo desde su infancia 

Guizona umetatic obendu, griñatu edo macurtua dago gachera” Izt 122r X 

• (cf. OEH, s.v. hobi): “Obija Hoyo; sepulcro; como en illen obija; carobija 

calera18” PAbVoc 235 vs “Hoyo, sepulcro Obia, v.g. illen obia. Sepulcro: carobia 

calero” Izt 60r, “Sepulcro, hoyo Obia v.g. illen obia” Izt 110v eta “Sepulcro 

Carobia, Calero” Izt 110v XY 

• (cf. OEH, s.v. hornitu): “Ornidu ó imini ornijan Poner algo en seguridad ó 

deposito, sea en el juego, sea en el apueste, para que lo lleve el ganador. Tambien 

se aplica al prestamo. Ornidu eguidazu Prestame” PAbVoc 235 vs “Prestame, 

Ornidu, ornidu eguidazu” Izt 97v eta “Seguridad, poner algo en seguridad, sea 

en el juego19, ó apuesta para que lleve el que gana Ornidu o imini ornian. Tambien 

se aplica al prestamo. Ornidu eguidazu: Prestame” Izt 109v XY 

• (cf. OEH, s.v. hozkirri): “Ozkirrijua Tiriteo del frio” PAbVoc 236 vs “Frio, tiriteo 

Otzkirrioa. Muero de frio, Otzac kikilduric” Izt 116v X 

• (cf. OEH, s.v. ibitu): “Ibitu, txikartu Disminuirse, achicarse” PAbVoc 229 vs 

“Achicarse, disminuir, desincharse ibitu, txikartu.” Iztuetaren hztegia 4v eta 

“Disminuirse, desincharse, achicarse Ibitu” Izt 38v (cf. OEH, s.v. ibitu) XY 

• (cf. OEH, s.v. igaraba): “Iguiribija Nutria” PAbVoc 231 vs “Nutria Igiribea” Izt 

80v X 

• (cf. OEH, s.v. ilintxa): “Ilinchia Carbon mal cocido” PAbVoc 230 vs “Carbon 

mal cocido Ilanchea. Instrumento de carboneros Belaikia” Izt 22v X 

• (cf. OEH, s.v. imitxa): “Imichia ó chimichia Chinche. Es voz bascongada por sus 

radicales significativos el pellizcador” PAbVoc 230 vs “Chinche Imichea, 

chimichea; voz bascongada por sus radicales significa pellizcador” Izt 24v X 

 
18 Patri Urkizuk (1996) kasu honetan, euskerazko hitz bezala eman du calero. PAbVoc-en, aldiz, erdaraz 

agertzen da. 

19Hemen ere, Urkizuren edizioko (1996) akats baten aurrean aurkitzen gara. Eskuizkribuak begiratuz gero, 

argi dago, erabiltzen duen fuego beharrean, juego dakarrela. Gainera, eskuizkribuko <j>-z hasitako sarrerak 

konparatuz, argi dago, juego dakarrela eta ez fuego. Informazio gehiagorako jo aurreko ataletara. (cf. 2.1: 

Urkizuren edizioaren akatsak) 
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• (cf. OEH, s.v. inaurkin): “Iraurquina Hoja, helecho y broza que se recoge en el 

monte para hacer estiercol” PAbVoc 230 vs “Hojas de elechos y broza que se 

recoge en los montes para estiercol Iraukina” Izt 59v X 

• (cf. OEH, s.v. inatazi): “Linatacia u chingorra Granizo” PAbVoc 233 vs “Granizo 

Escabarra, cascabarra, linatacia, chingorra” Izt 56v X 

• (cf. OEH, s.v. indriska): “Indrisquia Cerrazon de tempestad” PAbVoc 230 vs 

“Cerrazon de tempestad Indriskea” Izt 24r X 

• (cf. OEH, s.v. inguratu): “Ingurau ó inguirau Rodear” PAbVoc 230 vs “Rodear 

Alde guztietatic inguratu, ingurau” Izt 107r X 

• (cf. OEH, s.v. inutu): “Iñutu Poner con nodriza á la criatura” PAbVoc 230 vs 

“Nodriza, Azama. Poner con nodriza la criatura Inutu” Izt 79r X 

• (cf. OEH, s.v. irabiatu): “Irabijau Mudar algo de una en otra postura” PAbVoc 

230 vs “Mudar algo de una postura a otra, ó en otra Irabiau” Izt 76r X 

• (cf. OEH, s.v. irabiatu): “Iribijau eznia ta arrautzac Deshacer la leche y huevos 

revolviéndolos” PAbVoc vs “Deshacer, batir la leche y huebos revolviendo 

Irabiau esnea ta arrautzac” Izt 36r X 

• (cf. OEH, s.v. irrikitu): “Irriquitubac Rendijas” PAbVoc 230 vs “Rendijas 

Irrikituac, cerrituac” Izt 104v X 

• (cf. OEH, s.v. irritu): “Irritu, irrituba Renegar, renegado” PAbVoc 230 vs 

“Renegar Irritu” eta “Renegado Irritua” Izt 104v X 

• (cf. OEH, s.v. ITU-ITUAN s.v. itu): “Itu ituba Lo muy preciso” PAbVoc 230 vs 

“Preciso, lo muy preciso Itu itua, duin duiña” Izt 97r (cf. OEH, s.v. ITU-ITUAN 

s.v. itu) X 

• (cf. OEH, s.v. itundu): “Itundu, verbatu Convenir en palabra” PAbVoc 230 vs 

“Convenir de palabra, conformarse Itundu, berbatu, alcar artu, alcarkidetu” Izt 

30r X 

• (cf. OEH, s.v. itxurga): “Ichurgia por ichurabaguia Desfigurado” PAbVoc 230 vs 

“Desfigurado Ichurguea, por ichura baguea” Izt 36r (cf. OEH, s.v. itxurga) X 

• (cf. OEH, s.v. itxulastu): “Itzulastu, atziaz aurrera gaucia imini Trastornar” 

PAbVoc 230 vs “Trastornar Itzulastu, goibetu” Izt 118v X 
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• (cf. OEH, s.v. itzundu): “Itzindu Descabezar el trigo en la heredad. Asi siegan en 

varios pueblos” PAbVoc vs “Descabezar el trigo en la heredad Itzindu” Izt 35v 

X 

• (OEH, s.v. izokin): “Izoquiña Salmon” PAbVoc 231vs “Salmon Izokia” Izt 108v 

X 

• (cf. OEH, s.v. izpi): “Ispija ó pitina Poquito” PAbVoc 229 vs “Poquito Ispia, 

pitina” Izt 94v (cf. OEH, s.v. izpi) X 

• (cf. OEH, s.v. iztai): “Izteguija Muslo” PAbVoc 231 vs “Muslo Iztegea” Izt 76v. 

X 

• (cf. OEH, s.v. izu): “Izuba: izutu Espanto, espantarse” PAbVoc 231 vs 

“Espantarse Izutu, concortu” eta “Espanto Izua” Izt 46v XY 

• (cf. OEH, s.v. izu): “Uzuba Fiero, indomito” PAbVoc 240 vs “Fiero, indomito 

Uzua” Izt 51r eta “Fiero, indomito Uzua” Izt 51r XY 

• (cf. OEH, s.v. jadetsi): “Jadetsi; ez dot mecia jadetsi Alcanzar. No he alcanzado 

la misa” PAbVoc 231 vs “Alcanzar Jadetsi, yadietsi. No he alcanzado la misa Ez 

dot meza jadetsi” Izt 9r X 

• (cf. OEH, s.v. jangartsu): “Jangarzuba Inapetente, mal comedor; se aplica 

regularmente a la inapetencia de las bestias” PAbVoc 231 vs “Inapetente, mal 

comedor Jangarzua; se aplica regularmente a la inapetencia de las bestias” Izt 

62v eta “Mal comedor, inapetente, se aplica regularmente a la inapetencia de las 

bestias Jangarzu” Izt 70r XY 

• (cf. OEH, s.v. jagon ): “Jaon, jaolia Guardar ó cuidar. El cuidador. La voz jaula 

de los castellanos viene de este origen y es cárcel ó custodia de los pájaros” 

PAbVoc 231 vs “Cuidar Yagotu, yagondu, yagon, jaon. Jaolea guarda” Izt 32v, 

“Guarda Yaolea, yagolea, gordetzallea, zaintzallea” Izt 57r XY 

• (cf. OEH, s.v. jaramon): “Jaramon Caso, aprecio. Ez jaramon. No hacer caso” 

PAbVoc 231 vs “Aprecio, caso Causinua, jaramon. No hacer caso, o aprecio, 

causiño, edo jaramonic ez eguin eutsan, baya ez eban artu, ezartu eguin eban 

(esana)” Izt 13r eta “Caso Yaramon. No hacer caso, ez yaramonic eguin. No hace 

caso Contu eguiten ez dau” Izt 23r XY 
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• (cf. OEH, s.v. jarki): “Jarki Hacer frente, acometer. Jarki aquio Opóntele” 

PAbVoc 232 vs “Apontele Jarki-akio” Izt 12v eta “Dar frente, Acometer Jarki. 

Jarkiakio, Apóntele” Izt 33r XY 

• (cf. OEH, s.v. jera): “Gera ona edo chaarra egin Hacer buena o mala acogida” 

PAbVoc 228 vs “Acogida, buena o mala Gera ona edo txarra” Izt 4v X 

• (cf. OEH, s.v. kausio): “Causinua, jaramon Caso, aprecio. Causino edo jaramonic 

ez eguin No hacer caso o aprecio” PAbVoc 224 vs “Aprecio, caso Causinua, 

jaramon. No hacer caso, o aprecio, Causiño, edo jaramonic ez eguin eutsan, baya 

ez eban artu, ezartu eguin eban (esana)” Izt 13r eta “Caso, aprecio Causinua. No 

hacer caso o aprecio Causiño edo jaramonic ez eguin” Izt 23r XY 

• (cf. OEH, s.v. keinatu): “Kiñutu Hacer seña de amenaza” PAbVoc 236 vs 

“Amenazar con seña, ó hacer seña de amenaza Kiñatu” Izt 11r X 

• (cf. OEH, s.v. kikildu): “Kikildu, kikilduba Apocarse, apocado” PAbVoc 236 vs 

“Apocado Kikildua” eta “Apocarse Kikildu” Izt 13r  

• (cf. OEH, s.v. kilibera): “Guilberia Cosquilloso” PAbVoc 228 vs “Cosquilloso 

Guilberea” Izt 30v X 

• (cf. OEH, s.v. kimatu): “Kimaatu ú orriuldu Deshojar las ramas” eta “Uldu orrijac 

ó quimaatu Quitar con la mano á las ramas las hojas y ramillas” PAbVoc 237 vs 

“Desojar ramas Kimaatu, orriuldu, uldu” Izt 36v X 

• (cf. OEH, s.v. kokotu): “Kokotu Quedar hecho un bobo” PAbVoc 225 vs “Bobo, 

quedar echo un bobo Kokotu.” Izt 20r X 

• (cf. OEH, s.v. koldar): “Koldarra, koldartu Cobarde, debil; acobardarse” PAbVoc 

225 vs “Cobarde Koldarra. Acobardarse Koldartu.” Izt 26rX 

• (cf. OEH, s.v. konkor eta konkortu): “Concorra; concortu Atolondrado; 

atolondrarse” PAbVoc 225 vs “Atolondrado Concorra” eta “Atolondrarse 

Concortu, zorabiatu” Izt 16r X 

• (cf. OEH, s.v. kurrika): “Orriquia Tenazas de ferreria” PAbVoc 235 vs “Tenazas 

de fierro Orrikia, gorrikia” Izt 115v X 

• (cf. OEH, s.v. lagantatu): “Lagantau Pegarse con importunidad: petardear” 

PAbVoc 233 vs “Aparejarse con importunidad, petardear Lagantau” Izt 12v eta 

“Petardear, aparejarse con inportunidad Lagantau” Izt 92r X 
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• (cf. OEH, s.v. laka): “Laquia Hilo ligeramente torcido. Item el tanto de libras de 

trigo, ó maiz que lleva el molinero por la moledura. Lo mismo es meendia” 

PAbVoc 232 vs “Hilo poco torcido Lakea” Izt 59v X 

• (cf. OEH, s.v. lakazki): “Lacazkija Tenaza de palo con que se abre el erizo de la 

castaña” PAbVoc 232 vs “Tenaza Lacazkea” Izt 115v X 

• (cf. OEH, s.v. laketu): “Laquetu Permitir, consentir” PAbVoc 233 vs “Consentir, 

permitir Laketu, lecu emon” Izt 29r eta “Permitir, consentir Laketu” Izt 91r XY 

• (cf. OEH, s.v. lamin): “Lamiña Laminero. Es voz bascongada y significa 

chupadura de lengua, que es de goloso” PAbVoc 233 vs “Laminero Lamiña, voz 

bascongada, significa chupadura de lengua que es de goloso, tambien se dice de 

una persona que habla mucho melosamente” Izt 66r  

• (cf. OEH, s.v. landu ): “Laandu Desbastar. Arlanduba Piedra desbastada” 

PAbVoc 232 vs “Desbastar Laandu. Arri landua Piedra desbastada” Izt 35r X 

• (cf. OEH, s.v. larako): “Laakua Palo atravesado” PAbVoc 232 vs “Tapón, palo 

atravesado por algún haz para cerrar algun agujero Laakoa. Orrec dauco zulo 

bacocheco laakoa20, Ya tiene ese para cada x su tapa, ese tiene respuesta para 

todo, Laako” Izt114v X 

• (cf. OEH, s.v. larrantz): “Larranza Traza de bien pastado ó alimentado’’ PAbVoc 

232 vs “Alimentado, traza de bien alimentado ó pastado Larranza” Izt 9v eta 

“Traza de bien pastado, ó alimentado Larranza” Izt 118r XY 

• (cf. OEH, s.v. larrapastatu): “Larrapastau Tropezar resbalando” PAbVoc 233 vs 

“Resbalarse, tropezar Larrapastau” Izt 105r eta “Tropezar, resbalarse 

Larrapastau” Izt 118v (cf. OEH, s.v. larrapastatu) XY 

• (cf. OEH, s.v. larraputs): “Larrapusta o erbatza Lino de infima clase” PAbVoc 

223 vs “Lino de la ínfima clase Larrapusta” Izt 68v X 

• (cf. OEH, s.v. larre): “Laarra Pasto item zarzal” PAbVoc 232 vs “Pasto, zarza 

Laarra, laarrea; monte de pasto” Izt 88v eta “Zarza Laarra” Izt 124r XY 

 
20 (OEH, s.v. larako): Kasu honetan, Iztuetak PAbVoc-eko esaldi bat ere kopiatu zuen bere 

hiztegira. PAbVoc-ek eta Iztuetaren hiztegiak, biak dakartelako Orrec dauco zulo bacocheco laakoa 

bezalako esaldi bat. 
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• (cf. OEH, s.v. laru): “Laruba Ictericia” PAbVoc 233 vs “Itericia Larua, larubua” 

Izt 65r X 

• (cf. OEH, s.v. laurdendu): “Laurendu Descuartizar” PAbVoc 233 vs 

“Descuartizar Laurendu” Izt 35v X 

• (cf. OEH, s.v. lauso): “Leusua Neblina. De aqui ipar leusua, beguijetaco leusua” 

PAbVoc 232 vs “Neblina Leusoa. De aqui Iparleusoa, beguietaco leusoa” Izt 78r 

X 

• (cf. OEH, s.v. ELKARREN LEHIAN, s.v. lehia): “Alkarren leijan A porfia ó 

competencia” PAbVoc 221 vs “Á porfia, ó competencia Alcarren leijan” Izt 13r 

eta “Competencia, ó porfia Alcarren leian” Izt 27r XY 

• (cf. OEH, s.v. lelo): “Lelua, betiko lelua Cancion o sonsonete continuo” PAbVoc 

233vs “Cancion, soneto continuo Leloa, betico leloa” eta “Soneto, cancion 

continuo Leloa, betiko leloa” Izt 22r eta 112v XY 

• (cf. OEH, s.v. lema): “Lema emon Dar satisfaccion” PAbVoc 233 vs 

“Satisfaccion, Lema. Dar satisfaccion Lema emon” Izt 109 X 

• (cf. OEH, s.v. lerden): “Lerdena, luzanguia Largo y tieso” PAbVoc 233 vs “Largo 

y tieso Lerdena, uzanguia” Izt 67r eta “Tieso y largo Lerdena, luzanguia” Izt 116v 

XY 

• (cf. OEH, s.v. lirain): “Liraña Largo y delgado” PAbVoc 233 vs “Delgado y largo 

Liraña” eta “Largo y delgado Lirana” Izt 34v eta 67r XY 

• (cf. OEH, s.v. lokatu): “Locatu zaite Muevete para esto o lo otro” PAbVoc 233 vs 

“Muevete para esto o lo otro Locatu zaite” Izt 76v X 

• (cf. OEH, s.v. lotsor): “Lotsoorra ó lotsatija Vergonzoso” PAbVoc 233 vs 

“Vergonzoso Lotsarizcoa, lotsoorra, lotsatia” Izt 121r X 

• (cf. OEH, s.v. luzanga): “Luzangia Zanqui-largo” PAbVoc 233 vs “Largo y tieso 

Luzanguia” Izt 67r eta “Zanqui largo Luzangia” Izt 124r) X 

• (cf. OEH, s.v. madura): “Maduria Rivera” PAbVoc 233 vs “Ribera Madurea, 

erribera” Izt 106v (cf. OEH, s.v. madura) X 

• (cf. OEH, s.v. malaskatu): “Maluskauba Decaído, debilitado” PAbVoc 234 vs 

“Debilitado, decaido Maluscaua” Izt 33v eta “Decaido, debilitado Maluscaua, 

ausi” Izt 33v (cf. OEH, s.v. malaskatu) XY 
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• (cf. OEH, s.v. malmutz): “Malmutza Marrajo, sollastron” PAbVoc 234 vs 

“Marrajo, sollastron Maltmutza21” Izt 71r eta “Sollastron, marrajo Maltmutza” 

Izt 112v XY 

• (cf. OEH, s.v. mardo): “Mardua Rollizo, gordinflon; y en árboles sano y grueso” 

PAbVoc vs “Gordinflon, rocillo22 Mardua. Arech mardua Roble sano y grueso” 

Izt 56r eta “Rollizo, gordinflon Mardua. Arech mardua Roble sano y grueso (en 

Gipuzcoa mardula)” Izt 107v XY 

• (cf. OEH, s.v. matxar): “Macharra Ruin” PAbVoc 233 vs “Ruin Cascarra, 

macharra, dollorra, citala, prestueza: genio cascarra izan, genio ruin” Izt 107v X 

• (cf. OEH, s.v. mehats): “Miatsa Raro o ralo” PAbVoc 234 vs “Raro o ralo o poco 

espeso Miatsa” Izt 47r X 

• (cf. OEH, s.v. miazkatu): “Miazkau Lamer” PAbVoc 234 vs “Lamer Miazkau, 

miiñazkatu” Izt 67r X 

• (cf. OEH, s.v. milin): “Milikia, ó milina Melindroso” PAbVoc 234 vs “Melindroso 

Milikia, milina” Izt 72r X 

• (cf. OEH, s.v. mingots): “Mingocha, mingochtasuna Amargo, amargura” PAbVoc 

234 vs “Amargo Mingocha, samiña” eta “Amargura Mingoshtasuna23, 

samintasuna, mintea” Izt 10vX 

• (OEH, s.v. mintz): “Mintza Tela delicada, como en la cebolla” PAbVoc 234 vs 

“Tela delicada fina como en la cebolla Mintza” Izt 115r X 

• (cf. OEH, s.v. mormorio): “Mormorijua Murmullo” PAbVoc 234 vs “Murmullo 

Mormorio” Izt 76v X 

• (cf. OEH, s.v. mukirio): “Mukirijua Monton de trigo, nueces, etc.” PAbVoc 234 

vs “Montoncillos que se hacen de haces de trigo Muguiroa. De lino Gabikoa” Izt 

75r X 

 
21 Iztuetaren hiztegiko akatsa 

22 Iztuetaren hiztegiko akatsa. 

23 Mingoshtasun-eko <sh>, gure <x> bezala. Lehen Euskara Moderno-ko Añibarro eta Zabala eta 

Iztuetak erabilia besteak beste.  
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• (cf. OEH, s.v. murritu): “Murritu Despojar á alguno de cuanto tiene. Diru murri 

dago edo nago Estoy sin ochavo ó lo esta. Burumurri Calvo” PAbVoc 234 vs 

“Despojar á alguno de cuanto tiene Murritu. Diru murri nago: estoy sin dinero, 

sin blanca: buru murri calbo” Izt 36v X 

• (cf. OEH, s.v. nabarmen): “Nabarmena Desaliñado, descompuesto’’ PAbVoc 234 

vs “Desalinado, descompuesto Nabarmena” Izt 35r eta “Descompuesto 

desalinado Nabarmena” Izt 35v X 

• (cf. OEH, s.v. natu): “Natuba Mancha” PAbVoc 234 vs “Mancha Notha, zerakia, 

natoa, natua, narria, loia” Izt 70r x 

• (cf. OEH, s.v. neurdin): “Neurdin Como quiera. Por ejemplo, en vano quebrare 

la cabeza contigo Neurdin alperric ausico dot zugaz buruba” PAbVoc 234 vs 

“Como quiera Neurdin edocelan; ez edocelan No como quiera en vano, v.g. En 

vano quebrarse la cabeza contigo Neurdin o alperric ausico dot zugaz burua” Izt 

26v X 

• (cf. OEH, s.v. ohitu): “Oituba, atara eguiña Acostumbrado” PAbVoc 235 vs 

“Acostumbrar oitu” Izt 5v X 

• (cf. OEH, s.v. onil): “Onilla Embudo” PAbVoc 235 vs “Embudo Onila, onilla” Izt 

42r X 

• (cf. OEH, s.v. orban): “Orbana Mancha que deja alguna herida y equivale a 

cicatriz” PAbVoc 235 vs “Cicatriz Orbana. Mancha24 que deja alguna herida id., 

Orbana” Izt 24v eta “Mancha que deja alguna herida Orbana; y equivale a 

cicatriz” Izt 70v X 

• (cf. OEH, s.v. orriuldu): “Quimautu25 ú orriuldu Deshojar las ramas” PAbVoc 

237 vs “Desojar las ramas Kimaatu, orriuldu, uldu” Izt 36v X 

• (cf. OEH, s.v. orube): “Orubija ú orubia Paraje descubierto. Eche orubia, se dice 

de un lugar en que antes hubo casa y esta apto para erigir otra” PAbVoc 235 vs 

 
24 Iztuetaren hiztegiko akatsa.  

25 Urkizuren edizioan gaizki, irakurketa txarra. Beste sarrera batean, kimaatu irakur liteke eta, 

geroago, kimautu forma. Agian, faltsua, edizioaren akatsa. 
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“Paraje descubierto Orubia. Eche orubea, Lugar donde antes hubo casa” Izt 87r 

X 

• (cf. OEH, s.v. osin): “Ossiña Agua profunda” PAbVoc 235 vs “Agua profunda 

Oshina. Sin fondo, Oshin baguea” Izt 7v X 

• (cf. OEH, s.v. ospe eta ospetsu): “Ospia; ospetsuba Bulla, bullicioso” PAbVoc 235 

vs “Bulla Ospea, erlaroa, baralla, erlarioa” eta “Bullicioso Ospetsuba” Izt 20v X 

• (cf. OEH, s.v. otu): “Otu Antojársele” PAbVoc 236 vs “Antojarsele, ponerse en 

cabeza que ha de hacer, tener alguna cosa Otu” Izt 12r X 

• (cf. OEH, s.v. otzan): “Otzana Manso; Bildots otzana Cordero manso” PAbVoc 

236 vs “Cordero manso Bildots otzana” Izt 71r X 

• (cf . OEH, s.v. padar): “Padarra ó eremutarra Solitario, el habitante de los 

desiertos” PAbVoc 236 vs “Solitario, habitante de los desiertos Padarra, 

eremutarra” Izt 59r X 

• (cf. OEH, s.v. parlantzu): “Parlanzuba Festejo, entretenimiento de regocijo. 

Chacurchubac parlanzuan dabilz” PAbVoc 236 vs “Entretenimiento, festejo de 

regocijo Parlanzua. Chacurrac parlanzuan dabiltz Los perros se divierten” Izt 45r 

eta “Festejo, entretenimiento, de regocijo Parlanzua. Chacurrc parlazuan dabiltz 

Los perros se divierten” Izt 50v XY 

• (cf. OEH, s.v. peku): “Pecua Proteccion. Berorren pecuan nago; estoy entregado 

ó bajo de la proteccion de usted” PAbVoc 236 vs “Proteccion Pecua. Berorren 

pecuan nago Estoy bajo la proteccion de Vmd.” Izt 99r X 

• (cf. OEH, s.v. pentsuda): “Penzudia, zure penzudaan ¿nor egongo ez da? Quien 

no ha de estar confiado en ti?” PAbVoc 236 vs “Confianza Penzudea, penzua. 

Zure penzudaan nor egongo ezta? Quien no ha de estar confiado en ti?” Izt 28r X 

• (cf. OEH, s.v. pikor): “Picorra Grano” PAbVoc 236 vs “Grano Picorra, biia, alea, 

garaua” Izt 56v X 

• (cf. OEH, s.v. pipita): “Pipitia Pepita” PAbVoc 236 vs “Pepita (semilla, Pipitea” 

Izt 90v X 

• (cf. OEH, s.v. salo eta salobre): “Salobria, ó salua Devorador en comer. Chacur 

au salobria da: Este perro es inhartable” PAbVoc 237 vs “Devorador en comer 

Salobrea, salua. Chacur au salobrea da Este perro es inhartable” Izt 37v X 
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• (cf. OEH. s.v. samin): “Samiña Amargo” PAbVoc 237 vs “Amargo Mingocha, 

samiña” Izt 10v X 

• (cf. OEH, s.v. sarrakio): “Sarrakijua sartu Meterle el judio en el cuerpo” PAbVoc 

237 vs “Judio Yudegua. El judio meterle en el cuerpo Sarrakioa sartu” Izt 66r X 

• (cf. OEH, s.v. SENEAN IBILI s.v. sen): “Senian ibilli Andar a tientas” PAbVoc 

237 vs “Andar à tientas Senian ibili” Izt 11v X 

• (cf. OEH, s.v. solari): “Solaija, bei solaija Vaca cebada en las heredades y que 

brinca los setos” PAbVoc 237 vs “Brincar; baca cebada en las heredades y que 

brinca los setos Solaia, bey solaia” Izt 20v X 

• (cf. OEH, s.v. sona): “Sonia, neskatilliaren sonia. ¡Qué muchacha tan chistosa, 

graciosa!” PAbVoc 237 vs “Sonia! Neskatillaren sonia! Qué muchacha tan 

graciosa ó chistosa” Izt 24v X 

• (cf. OEH, s.v. sopiño): “Sopiñua Argolla formada con un biruerto para ligar los 

terneros” PAbVoc 238 vs “Argolla hecha con un biruerto para ligar los terneros 

Sopiñua” Izt 14r eta “Biruerto para ligar los terneros Sopiñua.” Izt 19v XY 

• (cf. OEH, s.v. sumindu): “Sumindu Enardecerse en cólera” PAbVoc 228 vs 

“Enardecerse en colera Sumindu” Izt 42v X 

• (cf. OEH, s.v. susmatu): “Susmau; susmia Sospechar; sospecha” PAbVoc 238 vs 

“Sospechar Susmatu, gogatu, gogau, erechi.” eta “Sospecha, Susmea, zuzmurra, 

erechia” Izt 112v X 

• (cf. OEH, s.v. taxu): “Taijuba Figura, traza. Taiju onecua. De buena traza, 

parecer” PAbVoc 238 vs “Figura, traza Taiua: taiu onecoa De buena traza, 

parecer, ó figura. De mala figura Tankera gaistocoa, traskelua, traketsa De mala 

figura, forma, planta, postura” Izt 51r eta “Traza figura Taiua. Taiu-onecua, de 

buena traza, parecer, ó figura” Izt 118r XY 

• (cf. OEH, s.v. tematu): “Tematu: temia Porfiar, apostar; porfia, apuesta” PAbVoc 

238 vs “Apostar, porfiar Tematu, tema Apuesta, ó porfia” Izt 13r eta “Porfiar, 

apostar Tematu, tema, apuesta” Izt 95r XY 

• (cf. OEH, s.v. tortika): “Tortikia Costra. Celango tortikia daukan gaiso onec bere 

miñian! Que costra tiene este enfermo en su lengua!” PAbVoc 238 vs “Costra 

Tortikia. Celango tortikia daukan gaiso onec bere miñian. Que costra tiene este 

enfermo en su lengua” Izt 31r x 
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• (cf. OEH, s.v. tramankulu): “Tramanculuba El armazon de alguna maquina, como 

de telar, ect.” PAbVoc 238 vs “Banco largo de madera tosco campepé26 grotesco 

Tramanculua” Izt 18v X 

• (cf. OEH, s.v. trimindu eta triskatu): “Triscau, trimindu Despedazar” PAbVoc 238 

vs “Despedazar, hacer añicos Trimindu” Izt 11v X 

• (cf. OEH, s.v. truxu): “Truijuba Tempestad de lluvia” PAbVoc 238 vs “Tempestad 

de llubia Truina27, jasa. Mendi gogorretic dec oraingo jasa; se dice cuando alguno, 

tiene que dar cara ó hacer frente á algun asunto arduo ó de mucha consideracion” 

Izt 115r X 

• (cf. OEH, s.v. txaldan): “Chaldan, gatz baguia Simple fatuo sin fuste” PAbVoc 

225 vs “Fatuo simple, sin fuste Chaldana, gutz28 baguea” Izt 50r eta “Simple fatuo 

sin fuste Chaldana” Izt 111r XY 

• (cf. OEH, s.v. tximino): “Chiminua Mono” PAbVoc 225 vs “Mono Chiminua” Izt 

75r X 

• (cf. OEH, s.v. txiribiri): “Chiribirija Mariposa” PAbVoc 225 vs “Mariposa 

Chiribia, chiribira” Izt 71r X 

• (cf. OEH, s.v. Txirrindola): “Chirrindolia Cosa que va dando vueltas” PAbVoc 

225 vs “Silbillo que se forma con la caña de alguna yerba, como de trigo ó cebada 

Cimbrunea. Cirrindolea Una cosa que va dando vueltas29” Izt 107v eta “Rueda 

Chirrintolea” Izt 111r XYZ 

• (cf. OEH, s.v. TXITEAN-PITEAN s.v. pitean): “Chitian potian (frase) A cada 

paso” PAbVoc 225 vs “A cada paso Or-emen, Chitian potian (refran)” Izt 4r X 

 
26 Campepe ez da ezagutzen, baina, eskuizkribuan ezin da irakurketa hoberik aurkitu. Beraz, 

dagoen bezala utziko da.  

27 OEH-ren arabera (s.v. Truxu), Truina hitza, truiua-ren irakurketa txar bat litzatekeela dio. Hala, 

Mogelek PAbVoc-en Truijuba dakar. Nire ustez, truiu dakar. Informazio gehiagorako (cf. 2.1.). 

28 Iztuetaren akatsa, gatz baguea esan nahiko zukeen. 

29 Iztuetaren hiztegian edo eskuizkribuan aurkitu nahi izanez gero, (Iztuetaren hiztegia, s.v. silbillo 

111v). 
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• (cf. OEH, s.v. ulabio eta kurumino): “Ulabijua, curuminua Abispa” PAbVoc 240 

vs “Abispa Curumiñua, ulabioa, curibioa” Izt 3r X 

• (cf. OEH, s.v .ulertu ): “Ulertu Comprender’’ PAbVoc 240 vs “Comprender 

Ulertu, barrendu, aditan, adietan; Jesucristo il ta yatsi zan infernuaren icenaz, cer 

aditan dozu? Anima onac egozan lecua linboa derichona, cer adietan dozu 

Cristoren guizonaz?” Izt 27r X 

• (cf. OEH, s.v. USAIN EGIN s.v. usain): “Usin eguin Estornudar y arrausi eguin 

bostezar” PAbVoc 240 vs “Estornudar Usin eguin” Izt 48r X 

• (cf. OEH, s.v. uzarka): “Uzarkia Mal domado o criado” PAbVoc 240 vs “Criado, 

mal criado, ó domado Uzarkia” Izt 31r X 

• (cf. OEH, s.v. zalke): “Zalguia Cizaña. Zalguia, en etimologia, sin fortaleza, débil, 

inútil. Tal es la cizaña para el ser humano” PAbVoc 238 vs “Cizaña Zalguea. 

Zalguea, significa en etimologia, sin fortaleza, debil, inutil, tal es la cizaña para 

el uso humano” Izt 25r X 

• (cf. OEH, s.v. zama): “Zamia Carga” MgPAbVoc 239 vs “Carga Zama, zamea, 

sendorra. Zamaria Bestia de carga” Izt 22v X 

• (cf. OEH, s.v. zaparrastatu): “Zaparrastau Abatir alguno, darle una buena mano” 

PAbVoc 239 vs “Abatir, dar á alguno una buena felpa Zaparrastau, astindu” Izt 

3r X 

• (cf. OEH, s.v. zehaztatu): “Ciatza, ciaztau Mirado; Desmenuzar la cosa” PAbVoc 

225 vs “Desmenuzar Ciaztau” Izt (cf. OEH, s.v. zehaztatu.) X 

• (cf. OEH, s.v. zemaitu): “Zematu, zemaija Amenazar, amenaza” MgPAbVoc 239 

vs “Amenazar Zemaitu, meachatu” eta “Amenaza Cemaia, meacha, cemacuntzea, 

beata30” Izt 11r. X 

• (cf. OEH, s.v. zerden): “Cerdena Erguido, alto y derecho” PAbVoc 224 vs “Alto, 

erguido y derecho Lerdena” Izt 10r eta “Erguido, alto y derecho Cerdena” Izt 45v 

XY 

 
30 Horrela irakurri du Urkizuk (1996: 35), beaza (OEH, s.v. beata) baina ezinezkoa da. Eskuizkribuan 

erabat garbi ez badago ere, hitzari buruz dakiguna kontuan harturik, dudarik gabe "beaza" irakurri behar 

da, eta ezarri Iztuetak ziurrenik Larramendiren eranskinetik hartu zuela (ikusi OEH. s.v. beaza). 

Informazio gehiagorako jo aurreko ataletara (cf. 2.1: Urkizuren edizioko akatsak). 
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• (cf. OEH, s.v. zertzelada): “Cerceladia Circunstancia, zer zelan dan gauzia” 

PAbVoc 224 vs “Circustancia Cerceridadea, cercelidadea, cerceladea” Izt 25r X 

• (cf. OEH, s.v. zetaka): “Cetaquia Mancha” PAbVoc 234 vs “Mancha Notha, 

natoa, natua, cerakia31, narria, loia” Izt 70r X 

• (cf. OEH, s.v. zigar): “Cigarra Liendre” PAbVoc 225 vs “Liendre Cigarra” Izt 68r 

X 

• (cf. OEH, s.v. zigorrada): “Cigorradia Golpe de vara o castigo” PAbVoc 225 vs 

“Golpe de vara Cigorradea. De palo Makilladea. De piedra Arricadea, &.” Izt 56r 

X 

• (cf. OEH, s.v. zihor): “Ciorra (vide) Sendero” PAbVoc 225 vs “Sendero Ciorra” 

Izt 11r (cf. OEH, s.v. zihor)X 

• (cf. OEH, s.v. zikoitz): “Cicotza Tacaño o cicatero” PAbVoc 225 vs “Cicatero, 

tacaño Cicotza” Izt 24v eta “Tacaño, cicatero Cicotza” Izt 114v X 

• (cf. OEH, s.v. zinburrun): “Cimbrunia Silvillo que se forma con la caña de alguna 

yerba, como de trigo o cebada” PAbVoc 225 vs “Silbillo que se forma con la caña 

de alguna yerba, como de trigo ó cebada Cimbrunea. Cirrindolea Una cosa que 

va dando vueltas” Izt 11r (cf. OEH, s.v. zinburrun)X 

• (Cf. OEH, s.v. zingira): “Cinguiria Pantano” PAbVoc 225 vs “Pantano 

Cinguirea” Izt 86v (Cf. OEH, s.v. zingira)X 

• (cf. OEH, s.v. zisku): “Ciscuba, ciscu estu Bolsa. codicioso” PAbVoc 225 vs 

“Bolsa Cizcua, cizcu estu” Izt 20r eta “Codicioso Ciscu-estua, cicotza” Izt 26r (cf. 

OEH, s.v. zisku)XY 

• (cf. OEH, s.v. ziur): “Ciurra Recto, justo” PAbVoc 225 vs “Justo, recto Ciurra, 

cintzoa, arteza” Izt 66v eta “Recto, justo Ciurra” Izt 104r XY 

• (cf. OEH, s.v zogi): “Ciogija Abariento; ó que corta el pan con escasez” PAbVoc 

225 vs “Avariento que corta el pan escaso Cioguia” Izt 17v X 

• (cf. OEH, s.v. zorabio): “Zorabijua-burucua Atolondramiento de cabeza” PAbVoc 

239 vs “Atolondramiento Zorabioa. De la cabeza Burucoa” Izt 16r XY 

 
31 Hala dio Urkizuk, baina dudazkoa da, Mogelenaren arabera <t> beharko lukeelako. Informazio 

gehiagorako jo aurreko ataletara (2.1: Urkizuren edizioko akatsak). 
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• (cf. OEH, s.v. zuhur): “Zuurra Despejado, avisado; de que aquí los castellanos 

zurrar” PAbVoc 239 vs “Despejado listo Zuurra” Izt 36v eta “Listo, despejado 

Zuurra” Izt 36v XY 

• (cf. OEH, s.v. zukuruztatu)32:“Sucurrustau Meter el espanto” PAbVoc 237 vs 

“Espanto, meter espanto, asustar Sucurrustau” Izt 15v X 

• (cf. OEH, s.v. zurbil): “Zurbilla Descolorido, macilento” PAbVoc 239 vs 

“Descolorido, macilento Zurbilla” Izt 35v eta “Macilento, descolorido Zurbilla” 

Izt 70r (cf. OEH, s.v. zurbil) XY 

• (cf. OEH, s.v. zurkulu): “Zurkuluba, oculluba Escondrijo, rincon” PAbVoc 239 

vs “Escondrijo, rincon Zurculua” Izt 46r, “Rincon Zurculo” Izt 106v, “Rincon 

Ocolloa, okellua” Izt 107r eta “Rincon escondrijo, zurculua” Izt 107r XZY 

• (cf. OEH, s.v. zutoin): “Zutoia Tronco preparado para algun servicio” PAbVoc 

239 vs “Tronco preparado para algun serbicio Zutoia” Izt 118v X 

  

 
32 OEH-k kasu honetan, <r> bakarrarekin ipini du bere sarrera-burua, baina kontuan hartuta, lekukotasun 

guztiak <rr>-renak direla, OEH-ko akats bat behar izan behar du. OEH-n azken aldiz begiratua 2022-07-

09-an. 
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6.2. Nom eta Iztuetaren hiztegia parez pare 

Iztuetak bere hiztegira kopiatu zituen Juan Antonio Mogelen Nom-eko hitzak 

erakutsiko dira hemen. Horretarako biek konpartitzen dituzten sarrerak parez pare jarriko 

dira. 

Alde batetik, Mogelen Nom-erako Aita Luis Villsanteren edizioa (1964: 64-69) 

erabili da, eta horren arabera aipatuko da: adibidez, “Aitortu, autortu, confesar, conceder” 

Nom 65. Iztuetaren hiztegia aurreko atalean bezalaxe aipatuko dugu, “Izt” laburdurarekin, 

eta gainerakoa ere aurreko atalean bezala egingo da. Ostera, hemen item bakoitzari 

zenbaki bat ipini zaio, identifikatzaile modura balio dezan. 

2. (cf. OEH, s.v. ADIUNTZAZ s.v. adiuntza): “Mugonez, adiuntzaz A buena hora” 

Nom 68 vs “Á buena hora Adiuntzaz”, “A buen tiempo Adiunez, como mugonez” 

eta “A buen tiempo ú hora Adiuntzaz, adi-onez” Izt 3v XY 

3. (cf. OEH, s.v. aitortu): “Aitortu, autortu Confesar, conceder” Nom 65 vs 

“Confesar lo que se le pregunta Autortu” eta “Conceder Autortu” Izt 27v eta 28r 

X 

4. (cf. OEH, s.v. albastoan): “Albastoan A bulto, sin orden” Nom 65 vs “Sin finura 

Albastuan” Izt 111v X 

5. (cf. OEH, s.v. ale): “Alea, garauba Grano” Nom 65 vs “Grano Picorra, biia, alea, 

garaua” Izt 56v X 

6. (cf. OEH, s.v. amaitu, azkendu): “Bucatu, amaitu Acabar” Nom 65 vs “Acabar, 

finalizar, concluir Amaitu, azkendu” Izt 4r, “Concluir, finalizar, acabar Amaitu, 

azkendu” Izt 28r eta “Finalizar, acabar, concluir Amaitu, azkendu” Izt 51v XYZ 

7. (cf. OEH, s.v. arazo): “Arazoa Ocupación molesta” Nom 65 vs “Ocupacion 

Arazoa, ecaira” Izt 82r X 

8. (cf. OEH, s.v. ardura): “Ajola, arduria Cuidado” Nom 65 vs “Cuidado Ardura, 

ardurea, arreta” Izt 32v X 

9. (cf. OEH, s.v. arerio): “Etsaia, arerioa Enemigo” Nom 65 vs “Enemigo Erabea, 

arerioa” Izt 43r X 

10. (cf. OEH, s.v, armiarma): “Armiarma, marasmea Araña animal” Nom 65 vs 

“Araña Miarmea, armiarma” Izt 14r X 
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11. (cf. OEH, s.v. aukera): “Auquera Elección, placer” Nom 65 vs “Eleccion 

Aukerea” Izt 42r X 

12. (cf. OEH, s.v. AUKERA-AUKERAN s.v. aukera-aukeran): “Auquera-auqueran 

A toda eleccion o placer” Nom 65 vs “Placer, á todo placer, á quieres boca 

Aukera-aukeran” Izt 93r X 

13. (cf. OEH, s.v. ausartu eta 1 azartu): “Ausartatu, azartu Atreverse” Nom 65 vs 

“Atreverse Azartu, ausartatu, azarcuntza” Izt 16v X 

14. (cf. OEH, s.v. ausigi): “Usiqui, usigui Morder” Nom 68 vs “Morder Esugui, 

usigui” Izt 75r X 

15. (cf. (OEH, s.v. azartasuna): “Ausardia, azartasuna Atrevimiento” Nom 65 vs 

“Atrevimiento Azarkera, azartasuna” Izt 16v X 

16. (cf. OEH, s.v. aztertu): “Aztertu Escarbar, examinar” Nom 65 vs “Escarbar, 

escudrinar Aztertu” Izt 46r X 

17. (cf. OEH, s.v. batzakuntza): “Bilcui, Batzacuntzea Junta” Nom 66 vs 

“Congregacion, junta Batzacuntzea” Izt 28v eta “Junta congregacion 

Batzacuntzea” Izt 66v XY 

18. (cf. OEH, s.v. batzar): “Bilcui zarrena, batzaarra Junta de ancianos” Nom 66 vs 

“Junta de ancianos, senado Batzarra” Izt 66v X 

19. (cf. OEH, s.v. berdin): “Berdiña, bardina Igual, semejante” Nom 65 vs “Igual 

Bardina, parekoa. Sin igual. Parebacoa, bardin eza” Izt 61r  

20. (cf. OEH, s.v. debekatu): “Debecatu, debecau Prohibir” Nom 66 vs “Prohivir 

Debecau, eragotzi” Izt 98v X 

21. (cf. OEH, s.v. dendatu): “Dendatu Esforzarse, aplicarse” Nom 66 vs “Esforzarse, 

no esforzarse á querer quitar Ez dendatu kendu nai izaten33” Izt 46v X 

22. (cf. OEH, s.v. kurumino): “Erlamiñoa Curuminua. Abispa” Nom 66 vs “Abispa 

Curumiñua, ulabioa, curibioa” Izt 3r X 

23. (cf. OEH, s.v. ero): “Eroa, chorua Fatuo, sin fuste” Nom 66 vs “Fatuo, prodigo, 

imbecil Eroa. Zaietan ciogui, irunetan ero Mezquino en salbado, y prodigo en 

 

33 OEH-ren arabera, Juan Jose Mogelen Baserritar nequezaleentzaco… 1816-ko obraren 278. 

orrialdeko esaldi bat. Informazio gehiagorako jo aurreko ataletara (cf. 2.3). 



 

 
73 

arina” Izt 50r eta “Prodigo Eroa-fatuo; prodigo imbecil. Zaietan ciogui, urunetan 

ero. Mezquino en salbado, y prodigo en arina” Izt 98v X 

24. (cf. OEH, s.v. errebesatu) “Trocatu, errebesau Vomitar” Nom 68 vs “Vomitar 

Errebesatu” Izt 123r X 

25. (cf. OEH, s.v. esamesa): “Esamesac Hablillas” Nom 66 vs “Hablillas Esamesac, 

esamesanac, esamisanac, ceresanac” Izt 58r X 

26. (cf. OEH, s.v. galde): “Galdea, itaunea Pregunta” Nom 66 vs “Pregunta galde, (ó 

itaandu) sin articulo por imperativo a veces” Izt 97r X 

27. (cf. OEH, s.v. galtzapen): “Galtzapena Pérdida” Nom 66 vs “Perdida Galtzapena.” 

eta “Perdicion Galtzaia, galtzapena” Izt 90v eta 91r X 

28. (cf. OEH, s.v. ganibet): “Ganibeta, cuchilloa Cuchillo” Nom 67 vs “Cuchillo 

Barzuna, ganibeta” Izt 32r X 

29. (cf. OEH, s.v. garaitu): “Garaitu, goitu Vencer” Nom 66 vs “Vencer Goiartu, 

garaitu” Izt 120v X 

30. (cf. OEH, s.v. garbatu): “Garbatu, damutu Pesarle” Nom 66 vs “Pesar Garbatu 

como damutu” Izt 91v X 

31. (cf. OEH, s.v. gela): “Guela, aposentuba Aposento” Nom 66 vs “Aposento Guela” 

Izt 13r X 

32. (cf. OEH, s.v. harrera): “Arrera, abeguia Acogida” Nom 65 vs “Acogida Abegia, 

arreria, geria” Izt 4v X 

33. (cf. OEH, s.v. hautatu): “Autatu, autu Elegir” Nom 65 vs “Elegir Esleitu, autu, 

autatu, aukeratu” Izt 42r X 

34. (cf. OEH, s.v. higitu): “Iguitu Moverse con prontitud” Nom 67 vs “Mover Iguitu 

(sin sineresis). Igüiña Antojo, asco” eta “Moverse Iguitu” Izt 75v XY 

35. (cf. OEH, s.v. higuin): “Iguia, iguiña Asco, astio” Nom 67 vs “Asco, tedio Igüina” 

Izt 15r eta “Mover Iguitu (sin sineresis). Igüiña Antojo, asco” Izt 75v XY 

36. (cf. OEH, s.v. hizkune): “Itzkunea, verbeetia Frase, expresión” Nom 67 vs 

“Expresion Berbaitasun, izcunea” Izt 49r X 

37. (cf. OEH, s.v. hoben): “Obena Vicio” Nom 68 vs “Vicio de algo Obena. Echeac 

oben eguin dau, La casa ha hecho vicio. Se aplica a las pasiones. El hombre esta 

inclinado a lo malo desde su infancia Guizona umetatic obendu, griñatu edo 

macurtua dago gachera” Izt 122r X 



 

 
74 

38. (cf. OEH, s.v. hurbildu): “Urbildu, urreratu Acercarse” Nom 68 vs “Acercarse 

Urreratu, urachi” Izt 4v X 

39. (cf, OEH, s.v. irrime): “Aguitz, irrime, tint Fuertemente” Nom 65 vs “Fuertemente 

Dint, tint, pisho, irme, irrime. Mas fuertemente, mas apuradamente, extrechamente 

Estuago-aguindu” Izt 53v X 

40. (OEH, s.v. itundu): “Itzbatu, itundu, verbatu Convenir en palabra” Nom vs 

“Convenir de palabra, conformarse Itundu, berbatu, alcar artu, alcarkidetu” Izt 

29v X 

41. (cf. OEH, s.v. izutu): “Izutu, icitu, icaratu Espantarse” Nom 67 vs “Espantarse 

Izutu, concortu” Izt 46v X 

42. (cf. OEH, s.v. jadetsi): “Irichi, jadeetsi, alcanzau Alcanzar” Nom 67 vs “Alcanzar, 

lograr Jadetsi, yadietsi” Izt 9r X 

43. (cf. OEH, s.v. jagon) “Zaitu, zaindu, jaon Cuidar, guardar” Nom 68 vs “Cuidar 

Yagotu, yagondu, yagon, jaon. Jaolea Guarda” Izt 32v X 

44. (cf. OEH, s.v. jangartsu): “Jan chaarrecoa, jangarzua Ruin comedor” Nom 67 vs 

“Mal comedor, inapetente, se aplica regularmente a la inapetencia de las bestias 

Jangarzu” Izt 70r X 

45. (cf. OEH, s.v. jausi): “Amildu, jausi Caer” Nom 65 vs “Caer Jausi, yausi; yausi ez 

nadin pecatutan (indefinido) para que no caiga en el pecado” Izt 21v X 

46. (cf. OEH, s.v. jarri): “Eseri, jarri Sentarse” Nom vs “Sentar Jarri” Izt 110r X 

47. (cf. OEH, s.v. jazo): “Guertatu, jazo Suceder” Nom 67 vs “Suceder Yazo, suertatu, 

guertatu” Izt 113rX 

48. (cf. OEH, s.v. kausio): “Causioa, causinoa, jaramona Caso, hacer o no” Nom 66 

vs “Aprecio, caso Causinua, jaramon. No hacer caso, o aprecio, causiño, edo 

jaramonic ez eguin eutsan, baya ez eban artu, ezartu eguin eban (esana)” Izt 13r 

eta “Caso, aprecio Causinua. No hacer caso o aprecio Causiño edo jaramonic ez 

eguin” Izt 23r XY 

49. (cf. OEH, s.v. keinatu): “Queñatu, quiñitu, zematu Amenazar” Nom 68 vs 

“Amenazar con seña, ó hacer seña de amenaza Kiñatu” Izt 11r X 

50. (cf. OEH, s.v. laketu): “Laquetu Consentir, permitir” Nom 67 vs “Consentir, 

permitir Laketu, lecu emon” Izt 29r eta “Permitir, consentir Laketu” Izt 91r XY 
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51. (cf. OEH, s.v. lapikoa): “Eltzea, lapikoa Olla” Nom 66 vs “Olla Lapicoa” Izt 84r 

X 

52. (cf. OEH, s.v. kilibera): “Guilberea Cosquilloso” Nom 67 vs “Cosquilloso 

Guilberea” Izt 30v X 

53. (cf. OEH, s.v. lotu): “Amarratu, lotu Amarrar, atar” Nom 65 vs “Atar, trabar 

Lotu” Izt 15v eta “Trabar, atar, Lotu” Izt 118r X 

54. (cf. OEH, s.v. miliki): “Erguela, buperia, milikia Melindroso” Nom 66 vs 

“Delicado, muy sentido Buperia, ó guperia” eta “Melindroso Milikia, milina” Izt 

34v XY 

55. (cf. OEH, s.v. mormorio): “Marmarioa, mormorioa Murmullo” Nom 67 vs 

“Murmullo Mormorio” Izt 76v X 

56. (cf. OEH, s.v. natu): “Natua, zetakia Mancha” Nom 67 vs “Mancha Notha, natoa, 

natua, cerakia, narria, loia” Izt 70r X 

57. (cf. OEH, s.v. neskatila): “Nescacha, nescatillia Muchacha en pelo, doncella” Nom 

67 vs “Doncella virgen Nescatilla. Doncella es voz basconganda, sus radicales 

son Dontzu, y illea, elia, ó ulea, segun la variedad de los dialectos, significa pelo 

dichoso, ú honroso, y siempre ha sido bascuence insignia de honra de castidad el 

traher la solteras descurbierto el pelo. Las casadas y solteras corruptas deben 

traherle cubierto. A lo mismo alude la voz nescatillea, ó virgen, es decir. Yo pido 

pelo Nik escatu illea. Por eso no quieren oir las honestas doncellas Nesca, ó 

neskea moza en pelo hasta esto se va la curiosidad del idioma” Izt 40r X 

58. (cf. OEH, s.v. ohitu): “Oitu, ecandu Acostumbrarse” Nom vs “Acostumbrarse 

Ecandu, oitu (ecandutu) eguin; eguin bear zana; ecandua. Costumbre” eta 

“Acostumbrarse Ecandu, eguin; eguina dago artara” Izt 31r X 

59. (cf. OEH, s.v. ohitura): “Oitura, aztura, oituria, ecandua Costumbre” Nom 68 vs 

“Costumbre Ecandua, oitura, astura, costuma, plegua. Ecandu Acostumbrarse” eta 

“Costumbre, perfectamente adquirida, ó radicada Oitura eguina” Izt 31r X 

60. (cf. OEH, s.v. osatu): “Sendatu, osatu Sanar” Nom 68 vs “Sanear, Zuzpertu osatu” 

Izt 108vX 

61. (cf. OEH, s.v. otsein): “Mirabe-morriac, otseiñac, ogitutacoac Criada y criado” 

Nom 67 vs “Criado, serviente Otseina. Ez naiz ni otseina, nere oguia yaten dot Me 

mantengo de lo mio, no estoy de sirvienta” Izt 31v X 
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62. (cf. OEH, s.v. prest): “Guertu, prest Pronto” Nom vs “Pronto Fite, bereala, 

bertatic, berpetatic, bertan, puntuco, laster, arin, guertu, prest” Izt 98v X 

63. (cf. OEH, s.v. salatu): “Salatu, acusatu Acusar, delatar” Nom vs “Acusar Salatu” 

Izt 5r X 

64. (cf. OEH, s.v. 2 salo eta salobre): “Saloa, Salobria Devorador en comer.” Nom 68 

vs “Devorador en comer Salobrea, Salua. Chacur au salobrea da Este perro es 

inhartable.” Izt 37v eta “Inhartable, devorador en comer Salobrea, salua” Izt 62v 

XY 

65. (cf. OEH, s.v. txiribiria): “Chirita, chiribiria Mariposa” Nom 66 vs “Mariposa 

Chiribia, chiribira” Izt 71r X 

66. (cf. OEH, s.v. zehaztatu): “Ceatu, chiquitu, ciatu, chiquindu Desmenuzar” Nom 66 

vs “Desmenuzar Ciaztau” Izt 36r X 

67. (cf. OEH, s.v. ZIN-ZIÑEZ s.v. zin): “Cin-ciñez, Bene-benetan De todas veras” 

Nom 65 vs “Deveras en verdad Cinez, cin, eguiaz, cindotan, benetan” Izt 37v X 
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